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(Nr. 121.) Convention de poste 
entre la Confederation 
de l’Allemagne du 
Nord et la Belgique. 
Du 29 Mai 1868.

S a  Majeste le Roi de Prusse, 
agissant au nom de la Con­
federation de 1’Allemagne du 
Nord, et Sa Majeste le Roi 
des Beiges, animes du desir 
de resserrer les liens qui 
unissent les deux pays et 
d’ame'liorer leurs relations 
en facilitant 1’echange des 
correspondances, ont resolu 
de conclure une nouvelle 
Convention de poste, et ont 
a cet elfet nomine pour Leurs 
plenipotentiaries, savoir:

Sa Ma je s t e  le Roi  de 
P r u s s e :
le Comte Otto E do ua r d

L e o p o l d  de Bis-
m a r c k - S c h o e n l i a u -  

S3unbe8.©efefebl. 1868.

(Nr. 121.) spojtoertrng pnifdjjen bent 
SJtorbbeutfcben SSunbe 
unb Selgicn. SSotn 29.
m i 1868.

W e in e  SRajeftat feer $ 6 n tg  bon 
spreujien, im  Dlainen be§ 9torb ' 
beutfd)en S8unbe§, unb ©eine
SJlajejtat bet $ o n ig  bet SSelgter,
bon betn ® un[d)e gete ite t, bie
jtoifcfyen beiben ©ebieten bejte* 
§enben 53ejie§ungen m eiter ju  
oerboHfommnen unb bie S3er« 
fefjrgber^altnijje burd) ©detente* 
rung  be§ Ś o rtefponben j • 3lu§* 
taufd)e§ ju  fo rb e tn , I)aben ben 
2lbfc^tu§ cine§ neuen ^3oflt>er* 
trageS bcfd;toffen unb p i biefem 
gtoecf ju  3^ncn  SBeboUmadjtigten 
e rn an n t:

© e in e  S J la je f ta t  b e t  &o< 
n ig  n o n  ip r e u f i e n :

ben © tafen  O t t o S b u o r b  
f ie o p o lb  b o n  33i§* 
m a rc f  • © d f)6 n l)a u '

(No. 121.) Traktat pocztowy po­
między Związkiem pół­
nocno - niemieckim 
a Belgią. Z dnia 29. 
Maja 1868.

Jego Królewska Mość Król 
pruski, w imieniu Związku 
północno-niemieckiego, i Jego 
Królewska Mość Król Belgów, 
powodowani życzeniem dal­
szego udoskonalenia istnieją­
cych. pomiędzy obu krajami 
stosunków i poparcia komu- 
nikacyi przez ułatwienie wy­
miany korespondencyi, posta­
nowili zawrzeć nowy trak­
tat pocztowy i mianowali 
tym końcem pełnomocnikami 
Swymi:

J ego  K r ó l e w s k a  Mość 
K r ó l  p r u sk i :

Hrabiego O tona  E d ­
w a r d a  L e o p o l d a  
v. B i s m a r c k -  
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sen , Chancelier de 
la Confederation de 
FAllemagne duNord,

S a  M a je s te  le  R oi des 
B e ig e s :

le Baron J e a n  B a p ­
t i s t e  N o t h o m b ,  
Son Envoye extra­
ordinaire et Ministre 
plenipotentiaire pres 
Sa Majeste' le Roi 
de Prusse et pres 
la Confederation de 
l’Allemagne duNord,

lesquels, usant des pouvoirs 
qui leur out ete conferes, 
sont convenus des articles 
suivans.

Art .  1.
Echange reciproque.

II y  aura entre l’Admini- 
stration des postes de la 
Confederation de l’Allemagne 
du Nord et lAdministration 
des postes du Royaume de 
Belgique un echange reci­
proque des objets a trans­
porter par la poste aux 
lettres tant en service inter­
national qu’en transit.

Les deux Administrations 
s’engagent a transporter par 
les moyens les plus prompts 
les envois a echanger entre 
elles.

f e n ,  $ a tq le r  beg 91orb« 
bcutfdfcn 'Butibeg,

unb

© e in e  9 3 1 a je jld t bee  
n ig  b e r  Ś c l g i e r :

ben S a ro n  3 o ^ a n n  
23 a p t i f t  9 to t l ;o n tb ,  
2lUerpodbfłipren au^ev« 
orbentlidjen ©efanbten 
unb bcnollwdc^tigten 
S lin iftc r bei S e in e r 
S iflfe jld t bem Jtonigc 
non ^3reufen unb 
Bet bem 91orbbcutfd;cn 
23unbe,

toelcfje a u f  © runb ber ipncti 
Derlicfjcnen B ottm addcn bie fob  
genben S lrtifel nereinbart łjaben.

51 r t .  1.
Slu&taufif) bet ftorrcfponbeiq.

3ioifcf)en ber ^ o jb e tm a ttu n g  
beg 91orbbeutfd)en Sutibcg unb 
ber ipojtoerioattung beg $ontg* 
reicpg S3elgien foil ein gegem 
feitigcr 51ugtaufd) ber 23ricfpo)J:- 
fenbungen, found)! im  internatio* 
italcti alg im  bŁranfit»23crfc6r 
ftattfinben.

D ie  betbett SBermaltungen ocr« 
p fli^ tcu  fid), bie snnfcpeu i^nen 
augjutocdjfelnben ©enbungen 
butd) bie fdjttefljlcn % rangporb  
m itte t bcforberti ju  taffen.

S c h o e n  h a u s e n ,  
Kanclerza Związku 
północno - niemie­
ckiego,

a

J e g o  K r ó l e w s k a  Mość  
K r ó l  B e l g ó w :

Barona J a n a  C h r z c i ­
c i e l a  N o t h o m b ,  
Swego nadzwyczaj­
nego posła i peł­
nomocnego Ministra 
u Jego Królewskiej 
Mości Króla pru­
skiego i u Związku 
północno - niemie­
ckiego ,

którzy na mocy pełnomo­
cnictw swych następujące zje­
dnoczyli artykuły.

Art .  1.
Wymiana korespondencyi.

Pomiędzy adininistracyą 
pocztową Związku północno- 
niemieckiego a administracyą 
pocztową królestwa belgij­
skiego ma mieć miejsce wza­
jemna wymiana przesyłek 
poczty listowej, tak w obro­
cie międzynarodowym jako 
i w obrocie przechodowym.

Obie administracye obowię- 
zują się, mające się pomiędzy 
niemi wymieniać przysyłki 
najspieszniejszymi kazać eks- 
pedyować środkami transpor­
towymi.



Elies designeront d’un 
commun accord les bureaux 
par lesquels devra s’effectuer 
l’echange des depeches.

Cliacun des deux Offices 
aura a pourvoir au moyen 
de son materiel et a ses frais 
au transport des depeches 
par le chemin de fer jusqu’a 
la limite de son territoire ou 
jusqu’a tel autre point d’e- 
change a fixer de commun 
accord.

Quant aux services spe- 
ciaux a etablir sur les routes 
ordinaires, si les d e u x  Offices 
jugeaient convenable, dans 
un but d’economie, de traiter 
avec un meme entrepreneur 
pour l’aller et le retour, ils 
supporteraient par moitie les 
frais du transport des de­
peches entre les bureaux 
d’echange.

A rt. 2.
Definition des olvjets a transporter.

L’echange reciproque corn- 
prendra:

les lettres,
les journaux et autres 

imprimes,
les echantillons de mar- 

chandises,
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©§ trerbett tm  getncittfamen 
©muerftanbnijj bie spoftanjiatten 
beftimmt m erben, burd) roetc^e 
ber 21u3taufc£) bet Sricfpacfete be* 
UurEt toerbctt foil.

3ebc b tr  betbcn SSermaltun* 
gen § a t burd) il)te S3etrieb§> 
m ittet unb auf if)re Soften  fu r 
ben t r a n s p o r t  ber 23riefpacfetc 
au f ber (Eifen6al)n 6t§ ju r  © reuje 
i^re§ ©ebiet§ Dber bi§ ju  einem 
attberett tm  gemetnfamen (Sin* 
ucrjlaitbntjj fefljufe^cnben 2lu§» 
medjfelungSpunfte ju  forgen.

© a §  bie cinjeinen, au f ben
gemoi)n[id)en C anbflrafen (jerju» 
jiettettben 23er6iubuttgen betrifft, 
fo merben bie beiben spoftoer* 
m altungcn , ga ll§  biefelbett fu r
jm edm ajjig eradjjten, 23eljuf§ 
ŚSerringerung ber Soften  m it 
bemfeiben U nterueQ ner tregen 
ber i to u t  * unb SRetour< 33cfbr< 
berung ju  un te r^anbein , bie 
Soften fu r  ben t r a n s p o r t  ber
33riefpa<fete ^mifc^en ben 3lu§*
med)feiung§ « ^3ojianftalten gut
^ a l f tc  tragcn.

21 r t .  2.
SSejetcbnung ber ju  beforbernben 

©egenftanbe.

® er gegenfeitige 2lu8i«ufcf) 
um faffen:

bie 23riefe,
bie geitungen  unb fonftigen 

iLrudfadben,
bie SBBaarenpro&en,

We wspolne'm porozumie­
niu wyznaczą się zakłady po­
cztowe, którymi wymiana pa­
kiet listowych ma być usku­
tecznianą.

Każda z obu administracyi 
winna swymi środkami obro­
towymi i swym kosztem usku­
teczniać transport pakiet li­
stowych na kolei aż do gra­
nicy swego kraju lub do in­
nego za wzajemnem porozu­
mieniem ustanowić się mają­
cego punktu wymiany.

Co się tyczy pojedynczych, 
na zwyczajnych traktach za­
prowadzić się mających ko- 
munikacyi, to obie administra- 
cye pocztowe, gdyby dla za­
oszczędzenia kosztów uznały 
za korzystne traktować z tym 
samym entreprenerem wzglę­
dem ekspedycyi tam dotąd 
i napowrót, ponosić będą do 
połowy koszta za transport 
pakiet listowych pomiędzy 
zakładami pocztowymi wy­
miany.

A rt. 2.
Oznaczenie przedm iotów  ekspe-

dyować się m ających.

Wzajemna wymiana obej­
mować ma:

listy,
gazety i inne przedmioty 

druku,
próbki towarów,
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les objets de correspon- 
dance a rem ettre par 
expres,

les objets recommande's,

les avis de reception de 
lettres recommandees,

les lettres avec declara­
tion de valeur,

les mandats de poste.

Le poids maximum des 
objets enumeres ci-dessus 
ne pourra respectivement 
depasser 15 loths ou 250 
grammes.

bie ju r  Slbtragung burd) 
einen © jprefboten  be*
jlim m ten © enbungen,

bie refom m anbirten ©egen* 
ftdnbe,

bie 9tud[d)eine itber refom* 
m anbirte  S r ie fe ,

bie SSriefe m it beflarirtem  
Sffiertl),

bie ^Softanmeifungeu.

©a§ 9Jlasimalgemicf)t ber uor* 
fte^enb aufgeful)rteit ©egenjtanbe 
barf im ©injefaett 15 Cotl) ober 
250 ©rammen nidji itberjieigen.

przesyłki przeznaczone 
do odniesienia przez 
umyślnego posłańca,

przedmioty rekomendo­
wane,

kwity zwrotne na listy 
rekomendowane,

listy z deklarowaną war­
tością,

asygnacye pocztowe.

Maximum wagi wyż w y­
mienionych przedmiotów nie 
powinno u pojedynczych 
sztuk przechodzić 15 łótów 
czyli 250 gramów.

A rt. 3.

Taxe des lettres.

La taxe de la lettre 
simple affranchie est fixee 
ainsi qu’il suit:

gros

a) au depart de la Con­
federation de 1’Alle- 
magne du Nord a . .  2

Slrt. 3.

SSriefporto.

£>a§ ^3orto fu r  ben einfad^en 
fran firten  S r i e f  tińrb mie fo tg t 
feftgefejjt:

@to<
fcf)en

a) bei ber SlBfenbung au§ 
9lorbbeutfd;lanb au f . . .  2

A rt. 3.

Portoryum od listów.

Portoryum  od zwyczajnego 
listu frankowanego ustanawia 
się jak  następuje:

srebrne
grosze

a) przy wysyłaniu z Pół­
nocnych Niemiec na. . 2

cent.

b) au depart de la Bel­
gique a .......................  20

En cas de nonaffranchis- 
sement au depart de la 
Confederation, cette taxe 
est portee en Belgique a. 40

Gent.

b ) bei ber Slbfenbung au§ 
S e lg ien  a u f ................  2 0

© rfolgt bie ?lbfenbuttg a u § 
Sltorbbeutfctylanb u n f r a n f ty  fo 
ttńrb bag $ o r to  in  Selg ien
a u f .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  4 0
er̂ ô t;

cent.

b) przy wysyłaniu z Bel­
gii n a ............................  20

Jeżeli wysłanie z Półno­
cnych Niemiec ma miejsce 
bez frankowania, porto­
ryum w Belgii z wyższa 
się n a ...................................  40



gros

en cas de nonaffranchis- 
sement au depart de Bel­
gique, cette taxe est portee 
dans la Confederation a . .  4

Par exception a la disposi­
tion qui precede, les lettres 
simples echangees entre les 
bureaux des deux pays situes 
dans un rayon de 30 Kilo­
metres ne supporteront que 
la moitie des taxes respec- 
tivement fixees ci -dessus.

Seront considerees comme 
simples les lettres dont le 
poids ne de'passe pas 15 
grammes. Les lettres pesant 
plus de 15 grammes paye- 
ront un port en plus pour 
chaque poids de 15 grammes 
ou fraction de ce poids; sans 
prejudice de la suppression 
eventuelle de toute progres­
sion de la taxe a partir de 
30 grammes jusqu’a 250 
dans le cas ou l’Offiee Belge 
reconnaitrait, que ce systeme 
est conciliableavec son regime 
postal interieur.
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®ro<
Wen

erfolgt bic Slbfeubuttg au§ 
Selgieu unfranfirt, jfo tbirb 
ba§ oporto itr 91orbbeutfcp[aub
a u f .........................................  4
erljol)t.

Sll§ Slu§nal)me bon ber bor» 
ljevge()enben Śeftimmung follen 
bie etttfacfyen Sriefe t̂nifcpen ben« 
jentgen beiberfeitigen ipojianfiab 
ten, roetd̂ e innerfyalb eine§ 
9Ratyon§ bon 30 Mometern be< 
legen jtnb, nur ber £alfte ber 
bctreffcnben oben fejtgcfe t̂en 
‘L-ajen unterliegen.

2U§ einfadpe 23riefe ftnb bie* 
jenigen anjufeljen, beren ©ettucfyt 
15 ©ramtnen nicpt uberfcpreitet. 
©oldje S3riefe, noeldpe me r̂ alg 
15 ©rnintncn teicgcn, unterlie- 
gen fur jebeg fernere ©eioic t̂ 
bon 15 ©rammen ober einen 
^ e t l biefeg ©eroidptg einem 
$ortofa$ meljt; unbefd̂ abet ber 
ebentueden Stuf̂ ebung jeber tnei* 
tercn iprogrefjion ber ‘Łaje fur 
SBriefc itber 30 big 250 ©ram« 
men fur ben gad, baji bic 
Selgifcfje Sertoaltung biefeg ©ty< 
jlem mit ben fur i^ren internen 
23er!ê r maajjgebenbeit ©runb» 
fa|en beretnbar erad̂ ten foUte.

A rt. 4. 2lrt. 4.
Journaux et autres imprimes. geitungen unb fonfKge ©rucEfac&en.

La taxe des journaux et <Da8 3̂orto fur gettungen unb
autres imprimes est fixee fonjiige ©tucEfadjen ibirb mic
comme il suit: fejtgefe t̂:

srebrne
grosze

jeżeli wysłanie z Belgii 
ma miejsce bez frankowa­
nia, portoryum w  Półno­
cnych Niemczech zwyższa 
się n a .....................................  4

Jako wyjątek z pod powyż­
szego postanowienia mają 
zwyczajne listy pomiędzy 
tymi obustronnymi zakładami 
pocztowymi, które w  promie­
niu 30 kilometrów są poło­
żone, li połowie dotyczących 
wyż ustanowionych taks ule­
gać.

Jako zwyczajne listy uwa­
żają się te, których waga nie 
przechodzi 15 gramów. Listy 
takie, które nad 15 gramów 
ważą, opłacają za każde dal­
sze 15 gramów lub częs'ć wagi 
tejże, jedno portoryum w ię­
cej ; bez uszczerbku dla ewen­
tualnego zniesienia wszelkiej 
dalszej progresyi taksy co do 
listów  nad 30 do 250 gramów 
w  przypadku, iżby administra- 
cya belgijska system ten uznać 
miała za zgodny ze zasadami, 
jakie co do jej obrotu w ew nę­
trznego dają miarę.

A rt. 4.
Gazety i inne przedmioty druku.

Portoryum od gazet i in­
nych przedmiotów druku usta­
nawia się, jak następuje:



gros

a) au depart de la Con- 
fe'deration a ...............  \

cent.

b) au depart de la Bel­
gique a ...................... 5

ar 40 grammes ou fraction 
e 40 grammes.

Sous cette designation sont 
compris les journaux, ou- 
vrages periodiques, livres 
broches ou relie's, papiers 
de musique, catalogues, an- 
nonces, gravures, litho­
graphies, autographies, pho­
tographies et toutes autres 
reproductions obtenues par 
des procede's mecaniques.

L’affranchissement est obli- 
gatoire.

Les envois doivent etre 
mis sous bande ou etre sim- 
plement plies.

Ils peuvent prendre la 
forme d’une carte d’adresse 
ou d’avis.

II est interdit d’y aj outer 
d’autre ecriture, chiffres ou 
signes quelconques a la main, 
que l’adresse du destinataire, 
la signature de l’envoyeur 
et la date avec indication du 
lieu d’expedition.

Toutefois il estpermis d’in- 
diquer a la main dans les 
prix-courants et dans les 
circulaires les prix des mar- 
chandises.
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@ro-
fdjen

a) bet bcr Slbfenbung aug  
sJtorbbcutfrf)lattb a u f . . .  \

Sent.

b ) bet ber Slbfenbmtg aug 
S e lg tc n  a i t f . . . . . . . . . . . . . . . . .  5

fu r  \t  4 0  © ran tm en  ober eineit 
^ e i l  toon 4 0  © rau tm en .

Unter btcfcr 25ejet<§nung ftttb 
einbegriffen: bic ge itu n g en , perio* 
bifdjen © d jr iftcn , brodjtrten ober 
gebunbenen S u t le r ,  ajiufifalien, 
Ita ta toge , Slufuubigungen, geicip  
nungen, Citfjograpfjten, 5Utto» 
g r a v e n ,  sp^otograp^ien uttb 
afie anberctt, a u f utccfiamfdjcm 
ffiege fycrgcfiefttcn ©egenjldnbe.

© a g  iporto ntujl tut SSorouS 
cntricptet merben.

D ie © cnbuugeu miijfen un ter 
S a n b  ober einfacf) jufamtncn* 
gefaltet eingelicfert merben.

© ie  foitnen aud) aug offcnen 
f a t t e n  beftcpen.

©g ift uerboten , bett © enbuttgen 
anbere  fcpriftficpc g u f % ,  g ijfe rn  
ober geicben $ittjUgufCgen, a lg  
bic Slbreffe beg © m ipfangctg, bte 
U nterfcprift beg Slbfenberg unb 
bag D a tu m  ncbji Slngabe beg 21 b> 
fenbunggortg .

©g ift jebnd) gefiattet, in ben 
^3reig«© ouranten unb © irfutaren 
bic ipreife ber SBaaren panb- 
fcpriftUcp eiiqutragen.

srebrnego
grosza

a) przy wysyłaniu z Pół­
nocnych Niemiec na. . \

cent.

b) przy wysyłaniu z Bel­
gii na .........................  5

za każde 40 gramów lub część 
40 gramów.

Pod oznaczeniem tern ob­
jęte są: gazety, pisma peryo- 
dyczne, broszowane lub opra­
wne książki, muzykalie, kata­
logi, anonse, rysunki, litogra- 
iie, autografie, fotografie i inne 
na drodze mechanicznej utwo­
rzone przedmioty.

Portoryum winno być z góry 
opłaconem.

Przesyłki muszą oddane być 
pod opaską lub w pojedyn­
czy sposób złożone.

Mogą być niemi i otwarte 
karty.

Do przesyłek nie wolno 
dołączać żadnych innych pi­
śmiennych dodatków, liczb 
lub znaków, jak adres od­
biorcy, podpis odsyłacza i datę 
wraz z oznaczeniem miejsca 
wysyłki.

Jednakże wolno jest w cen­
nikach i cyrkularzach zamie­
szczać piśmiennie ceny towa­
rów.



On peut meme appeler 
par un signe marginal l’at- 
tention du lecteur sur un 
passage determine.

Les epreuves d’imprimerie 
peuvent contenir des correc­
tions a la main ayant rap­
port a la confection de 
1’oeuvre; le manuscrit peut 
y  etre annexe.

Les journaux et autres im- 
primes non - affranchis ou 
dont l’expedition ne rem- 
plirait point les conditions 
prescrites seront considered 
comme lettres non-affranchies 
et taxes comme telles sauf 
de'duction de la valeur des 
timbres apposes.

A rt. 5.
Ecliantillons de marcliaudises.

Les echantillons de inar- 
chandises seront soumis a 
la meme taxe que les jou r­
naux et autres imprimes.

Ils devront n’avoir aucune 
valeur venale, etre places 
sous bande ou de maniere 
a ne laisser aucun doute sur 
leur nature et ne porter 
d’autre ecriture a la main 
que l’adresse du destinataire, 
le nom de l’expediteur, les 
marques de fabrique ou  ̂de 
commerce, les numeros d’or- 
dre et les prix.

L’affrancliissement est obli- 
gatoire.
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2lud) ift c§ gulafftg , burd) 
cinen 2lnflridE) am  Sflanbe bie 
Slufm erffam feit bes Ccfcv§ au f 
etite beftimmte S te lle  
lenfen.

Sen fiotrefturbogen fonnett 
Slenbetmtgen, mclcpe fid) auf bie 
9lu3flattung be§ 2Berfe§ hepe* 
pen, pinsugefitgt, aucp fann ben* 
felben ba§ Slanuffript beigetegt 
metbcn.

©icfenigcn geitungen unb 
fonjtigen ®rucffad)en, tt>eld)c 
unfranlirt qir Slbfenbmtg gclam 
gen, ober ben oorgefdpdebcncn 
Scbingnngen nid)t cntfprccpen, 
merben al3 unfranfirtc Skicfe 
bd)anbelt unb al3 fold)e tajivt, 
febod) unter Slbjug bc§ 3Bert()e3 
bcr oerioeubeten 3̂ o pm at fen.

Sirt- 5.
SBaarenprobcn.

®te SBaatcnproben unterlie* 
gen berfelben Xajc voic bie gei> 
tungen unb fonpigen Stud* 
fad̂ en.

S ic  biirfcn feinen ^aufm erti) 
l)abcn unb tnuffeu unter S3anb 
gelegt ober in  einer 20eife ocr« 
p a d t loerbeit, bap uber iprc 
Sefd)affenpcit fein gm cifel ob* 
voaitcn fa n n ; pc biirfcn feine 
anberen l)anbfd;riftlid)en S3er« 
m erfe tra g c n , al3  bie Slbreffe 
be§ G m pfangerb , ben 9tamen 
be§ Slbfcnberb, bie g a b r iL  Dbcr 
5anbel§ jeicpen , bie 9lum ntern 
unb ^3rcife.

® a§  iflorto mnp im 23orau3 
en tridpe t toerben.

Niemniej też dozwolonem 
jest, przez nakreślenie na mar­
ginesie zwrócić uwagę czyta­
jącego na pewne miejsce.

Arkusze z korektą mogą za­
wierać w  dodatku zmiany ty ­
czące się formy dzieła, ró­
wnież może dołączonym być 
do nich manuskrypt.

Gazety i inne przedmioty 
druku, wysyłane bez franko­
wania, lub nie odpowiadające 
przepisanym warunkom, trak­
tują i taksują się jak  niefran- 
kowane listy, jednakże z po­
trąceniem wartości zużytych 
marek pocztowych.

A rt. 5.
Próbki towarów.

Próbki towarów ulegają tej 
samej taksie, co gazety i inne 
przedmioty druku.

Nie powinny one mieć w ar­
tości kupna a muszą mieścić 
się pod opaską lub opa­
trzone być w sposobie, iżby 
co do ich natury żadna nie 
mogła zachodzić wątpliwość; 
nie powinny one też zawierać 
żadnych innych piśmiennych 
uwag, jak  adres odbiorcy, na­
zwisko odsyłacza, znak fabry­
czny lub handlowy, numera 
i ceny.

Portoryum  winno być z gó­
ry  opłaconem.



Les echantillons non-affran- 
chis ou qui seraient expedies 
sans 1’accomplissement des 
conditions prescrites seront 
consideres comme lettres non- 
afFranchies et taxes comme 
telles sauf deduction de la 
valeur des timbres apposes.

A rt. 6.
Dispositions ulterieures a l’egard

des imprimes et echantillons.

II est entendu qu’en dehors 
des formalites determinees 
par les articles 4 et 5 cha- 
cun des deux offices aura la 
faculte de soumettre aux 
regies etablies pour son ser­
vice interieur les envois d’im- 
priines et d’echantillons desti­
nes a l’autre office, no- 
tamment en ce qui concerne 
la mention manuscrite des 
noms des voyageurs de com­
merce dans les imprimes et 
la reunion dans une meme 
expedition des echantillons 
et des imprimes.

A rt. 7.
Recommandation.

On entend par recom­
mandation la formalite par 
laquelle l’expediteur constate 
le depot a la poste en se 
faisant delivrer un reęu au 
bureau d’expedition.

La recommandation est 
admise pour les lettres, les 
journaux et autres imprimes, 
ainsi que pour les echan-
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£>iejemgcn SBaarettyrobett, 
meldje imfrcmfirt ju t Slbfeubuttg 
gelattgen, Dber in Shtreff bcren 
ben uorgefcfmicbenen 23cbingun* 
gen ttidjt genugt ift , metbett 
tnie unfranfirte S r ie fe  beljanbelt 
unb alg fotc^e taj;irt, jcbod^ 
untcr Slbjug beg SBettfyeg bet 
uermenbeten *|3oftmavfen.

Sirt. 6.
SBcitere SSeffimmuttgcn in SSetreff bet

©vud[adE)cn itnb SC aatcnptobcn.
g g  bejle^t bag (Sinbernclj* 

m en, ba{i nebeti ben i n ' ben 
Sltitfeln  4 . unb 5 . feftgcfe|ten  
gorm alita ten  jebcr bet beiben 
33ermaltungen unbenommeit fein 
fo il ,  bei ben ju ubermeifenben 
©tudfad^cn unb SCaarenproben 
bie f i it  ben inncten S3erle^t be« 
jtc^enbcn SSorfc^riften anjumett* 
ben, namentlid^ ^injic^tUd^ bet 
tyanbfdjriftlicfjen Stm afjnung be§ 
9latneng beg SReifenben in ben 
® rudfadjen unb l)inftd)tlidj bet 
SSeteinigung non ©rudfadjctt 
unb 2i ;aatcnpi'obcn ju g inem  
S3erfcnbunggobject.

Sirt. 7.
Stcfom m anbation.

l ln te t  SRefommanbation m itb  
bag SBerfa^ten nerflanben, mo* 
butdj bet Slbfenber bie ginlie* 
feruttg einer ©enbung jUr <poft 
fejtftetft, inbem berfelbe ftd) non 
bet Slbgangg * ^3oftanftalt eineti 
ginliefetungSfdjein ert^eilen lafit.

<Dte 9iefom m anbation ift ju» 
lafftg bei SBricfcn, geitungen  
unb anberen ©rucEfadjen, fomie 
bei fflaatenproben, gegen cine

Próbki towarów, wysyłane 
bez frankowania, lub nie od­
powiadające przepisanym wa­
runkom, traktują i taksują się 
jak  niefrankowane listy, je ­
dnakże z potrąceniem warto­
ści zużytych marek poczto­
wych.

A rt. 6.
Dalsze postanowienia co do przed­
miotów druku i próbek towarów.

Panuje porozumienie, iż 
obok ustanowionych w arty­
kułach 4. i 5. formalnos'ci ka­
żdej z obu administracyi ma 
być niewziętein, u mających 
się przekazywać przedmiotów 
druku i próbek towarów za- 
stósowywać przepisy, jakie co 
do obrotu krajowego istnie­
ją , mianowicie pod wzglę­
dem piśmiennego wymienia­
nia nazwiska podróżującego 
w przedmiotach druku jako 
i pod względem łączenia 
przedmiotów druku i próbek 
towarów w jedną przesyłkę.

A rt. 7.
Rekomendacya.

Przez rekomendacyą rozu­
mie się ta procedura, za po­
mocą której odsyłacz oddanie 
przesyłki na pocztę sprawdza, 
każąc sobie przez zakład po­
cztowy odejścia udzielić kwit 
na oddanie.

Rekomendacya ma miejsce 
u listów, gazet i innych przed­
miotów druku, tudzież u pró­
bek towarów, za stałą obok



tillons, moyennant le paie- 
ment en sus du port d’un 
droit fixe de 2 gros dans la 
Confederation et de 20 cen­
times en Belgique.

L’affranchissement sera obli- 
gatoire dans tous les cas.

«

De plus il sera loisible a 
l’expediteur de demander que 
le recepisse du destinataire 
lui soit renvoye. A cet effet 
il aura a payer au prealable 
une taxe supplementaire de 
2 gros dans la Confederation 
et de 20 centimes en Bel­
gique.

En cas de perte d’un en­
voi recommande 1’administra- 
tion en defaut payera a l’ex- 
pediteur une indemnite de 
quatorze Thalers ou de cin- 
quante Francs, les cas de 
guerre ou de force majeure 
exceptes.

Toute demande tendante 
a etre indemnise pour la 
perte d’un objet recommande 
devra, sous peine de de- 
cheance, etre introduite dans 
un delai de 6 mois a compter 
du jour du depót de 1’objet 
a la poste.

A rt. 8.
Partage des taxes.

Le produit des taxes a per- 
cevoir sera reparti par chaque 
port simple de la maniere 
suivante:

S3unbe«.©efefebt. 1868.
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bent iporto  tjinjutretenbe fefte 
©ebtfi)t, melcfye bei ber <Sttb 
tid )tung  in  9torbbeutfd)[cmb 
2 © rofdjen nnb bet ber S tttrid y  
tuitg itt 23elgien 2 0  SentimeS
betrag t.

EDa§ ifSotto unb bie ©ebitip: 
ntuffen in  biefen gafien  ftet§ 
Dorau§be$afjft merbett.

Sluferbem  foli betn Slbfenber 
gefiattet feitt, ju  Derlangctt, baji 
il)tn bie ©m:pfang§6efd)einigung 
bc§ ©mpfangerS juriicEgefanbt 
merbe. § u  biefem gtoecf t)at
berfetbe eine meitcre ©etuifjr non 
2 © rofdjen tit N orbbeuifdjlanb 
unb non 20  (SentimeS itt 23elgiett 
im  SSorau§ ju  cntrid)ten.

3 m  gafie  be§ 23erlufte§ eitter 
refom m anbirtcn © enbung nurb
bie fdjutbige SBertoaltung bem
Slbfcnber eine Sntfdjabigung Don
tierje[)n  T lja le rn  ober fiinfjtg
granc§  ja ljlett, au§genommen in 
bcn burd) ®rieg ober Ijofjerc 
© em alt Ijerbcigeftiijrten SSerluft* 
fafictt.

3 eb e r Slnfptudj aitf ©nt-
fdjabtgung fu r  beu ® erluft einer 
refom m anbirtcn  © enbung mufj 
bci SSerlujt be§ 2hited)t§ inner*
bcdb einer g r if t  non fed^S 9)lo* 
natett, nom T age ber © tnlieferung 
ber © enbung ju r  ipoft an  ge- 
recbnet, geltenb gemad)t merben.

S lr t .  8. 
sportotijetlung.

® ie iportoeim taijm e fofi nad) 
bem Sfiaajjftabe febeS einfadjett 
iportofa^e§ true fo lg t getłjeilt 
loerben:

portoryum naleźytością w y­
noszącą, przy opłacie w Pół­
nocnych .Niemczech 2 srebrne 
grosze a przy opłacie w Bel­
gii 20 centymów.

Portoryum i należy tość w in­
ny w tych przypadkach być 
każdą rażą z góry uiszczone.

Prócz tego wolno odsyła­
czowi żądać, aby mu poświad­
czenie odbioru ze strony od­
biorcy było napow rót ode­
słane. W  tym celu winien on 
dalszą należytość 2 srebrnych 
groszy w  Niemczech Półno­
cnych a 20 centymów w Bel­
gii z góry opłacić.

W  razie zaguby rekomendo­
wanej przesyłki wypłaci się 
przez winną administracyą 
odsyłaczowi wynagrodzenie 
w ilości czternastu talarów 
czyli pięćdziesięciu franków, 
wyjąwszy, żeby zaguba była 
została przez wojnę lub wyż­
szą siłę spowodowaną.

Każda pretensya do w yna­
grodzenia za zagubę rekomen­
dowanej przesyłki winna pod 
utratą prawa uroszczoną być 
w przeciągu sześciu miesięcy, 
rachując od dnia oddania prze­
syłki na pocztę.

A r t .  8.
Repartycya portoryum.

Dochód z portoryum ma 
w miarę każdej pojedynczej 
pozycyi portoryjnej rozdzie­
lać się jak  następuje:
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A u p r o f i t
de la de la

Confederation. Belgique.
Centimes. Centimes.

Lettres affranchies originaires de la Confederation....... 0,15 0,10
» » » » » Belgique................ 0,10 0,10

Lettres non-alfranchies originaires de la Confederation 0,25 0,15
» » » » » Belgique....... 0,30 0,20

Journaux ou autres imprimes et echan-j de la Confede-
tillons originaires \ ra tion ......... COoO

0,021
Journaux ou autres imprimes et echan-j n , t,

tillons originaires * j d e  l a  B e l 8 “ l u e 0,021 0,021

grn n fir te  SSriefe au§ 9tovbbcutfc[;)[anb. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
* « au§ © e lg ie n . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

H nfranfirte S r ie fc  au§ 9 iorb b eu tfc§ (an b . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
= au§ 2 3 e lg ie n . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

SritU L m p » b ™ b m  " " b | <“ 8 3i»vbbe»tf«(«nb

8etaS 4 r o 6 e f tB ®tUClMtn “nb H  *"8“ ..........

31 n 1 1) c i I
fur

91orbbeutfcf)(<mb.
fur

23elgien.
C entim es. C entim es.

15 10
10 10
25 15
30 20

2 ł

2 ł 2 ł

U d z i a ł
na na

Północne Niemcy. Belgią.

Centymów. Centymów.
Listy frankowane z Północnych Niemiec........................ 15 10

» » z Belgii................................................... 10 10
Listy niefrankowane z Północnych Niemiec.................... 25 15

» » z B e lg ii............................................ 30 20
Gazety lub inne przedmioty druku | z Północnych Nie- 

i próbki towarów j miec.................. 3 ł 2 ł
Gazety lub inne przedmioty druku „r>Qi •:

i próbki towarów j z rseigu ................ 2



D’apres ces bases se fera 
e'galement la repartition du 
produit des taxes pour les 
envois depassant le poids 
simple.

Le produit des taxes a 
percevoir pour les lettres 
echangees dans le rayon 
limitrophe (Art. 3.) sera par- 
tage par moitie.

Le droit fixe de recomman- 
dation et la taxe a acquitter 
pour les avis de reception 
d’objets recommandes reste- 
ront acquis en totalite a l’of- 
fice qui en aura fait la per­
ception.

A rt. 9.
Expres. /

Sont qualifies expres les 
lettres et autres objets de 
correspondance comportant 
un caractere d’urgence dont 
les expediteurs voudront que 
la remise soit immediatement 
effectuee a domicile par un 
facteur special ou commission- 
naire.

A cet effet l’expediteur 
inscrira a la main sur l’adresse 
de ces lettres ou objets d’une 
maniere saillante : a r e me t t r e  
p a r  exp res.

La taxe supplementaire 
pour la remise par expres 
est fixee savoir:
A. pour toute remise a 

effectuer dans la localite
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2htf biefen © ruttblageit m hb  
aud) bic TJ^cihmg ber $orto*  
einna^ne  fiir biejentgen ©en« 
bungett jta ttfinben , melcfje ba§ 
cinfac^e ©emicbt uberfdjreiten.

® ie ^3ortocinnaljme fiir bie 
in  bem © retqtatyon au§gemedj« 
fettevx S rie fc  (2 ltt. 3.) m kb  [jalb* 
fd^eiblid^ getljcitt.

£>ie fcjic 9łefom m aiibation§. 
gebuljr, fomie bic fiir Siucffdbeine 
fiber retom m anbirte  © enbungen

entridjtenbe ©ebfi§t fietbleb 
ben ungctfjeitt berjenigen 23er» 
m altu n g , metcfyc biefc ©cbufyrctt 
J)at er^cben laffen.

a r t .  9.
®Sprefjfenbungen.

2U§ ©£pref(fen&ungen ftttb bic* 
jcntgen 23riefe unb anberen ©e«
genjianbe an jufc^en , in  S c tre ff 
beven megen iljte r © ring lid jfe it 
bie 2lb[cnbcr m unfdjen, bajj bie 
Sefie llung  in  bie fflo^itung be£ 
(SmpfangerS burd) eincn befon* 
bcten SSrieftragcr obcr fonjiigen 
S o te n  u m nittc lbar bem irft merbe.

S u  biefent gm etf §a t ber 2lb* 
fettber au f ber 2lbreffe biefer
23ricfe ober ©egenftanbe £)aitb*
fdjriftlid) in  łjernortretenber ffietfe 
ben S e rm e rf  nieberjufdjreiben: 
»burd) (Sgpreffen ju  bejieQen«.

D ie  ©s^refjgebfiljt [oh  be«
tra g c n :

A . ffir jebe S ep ed u n g  inner^atb
be§ O rte§ felbjt, mo bie Se»

Na podstawach tych będzie 
mieć miejsce i repartycya do­
chodu z portoryum od tych 
przesyłek, które pojedynczą, 
wagę przechodzą.

Dochód z portoryum od li­
stów wymienianych w pro­
mieniu granicznym (Art. 3.) 
rozdziela się połowicznie.

Stała należytość rekomen­
dacyjna, jako i należytość od 
kwitów zwrotnych na reko­
mendowane przesyłki opła­
cać się mająca, pozostają się 
w całości tej administracyi, 
która należytości te pobrała.

A rt. 9.
Przesyłki expres.

Jako przesyłki expres uwa­
żają się takie listy i inne przed­
mioty, co do których odsy­
łacze z powodu ichż pilno­
ści życzą sobie, aby odniesie­
nie do domu odbiorcy przez 
osobnego listonosza lub in­
nego nastąpiło bezpośrednio 
posłańca.

Tym końcem winien odsy­
łacz na adresie tychż listów 
lub przedmiotów piśmiennie 
we wyraźny sposób zamieścić 
uwagę: »przez umyślnego«.

Należytość od umyślnego 
wynosi:

A. za każde odniesienie w sa­
mem miejscu, gdzie się za- 
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meme oil se trouve le 
bureau de poste d’arrivee:

a 2 \ gros en Allemagne et

a BO centimes en Bel­
gique;

B. pour toute remise a 
effectuer en dehors de 
cette localite:

a un taux a determiner 
par chaque Administra­
tion de destination.

Ces lettres et autres objets 
pourront etre recommandes et 
seront passibles dans ce cas 
de la taxe supplementaire 
exigible de ce chef.

Dans le cas A., la taxe 
d’ex p res  peut ou non a son 
choix etre acquittee par l’ex- 
pediteur.

Dans le cas B., la taxe 
d’ex p re s  sera toujours a la 
charge du destmataire.

En cas de refus du desti- 
nataire la taxe sera recu- 
pe're'e  ̂autant que possible sur 
l’expe'diteur.

La taxe d’expres revient 
tout entiere au bureau de 
destination.

Si 1’experience demontrait 
que la faculte de ne pas 
acquitter a l’avance la taxe 
d’expres donnait lieu a des
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flim m ungS « ^poftan fta lt fidq 
bcfinbct;

2 £  © tofdjen in  © eu tfc^  
lan b ,

3 0  Scntim c§ in  S3efgien /

B . fu r  jcbc S e jW lu n g  aufjcr» 
l)a l6  bc§ O r tc ś  ber SSejtum 
m u n g S «^ o j la n j ia t t :

ben to n  b e t SBeribaltung, 
in  beren © cbiet ber 53e= 
ftim m u n g § o rt bclcgcn ift, 
fefijufejjcnbcn S e tr a g .

£ )iefc  SBriefe unb fonjligcn 
© ettbungcn fonnen rcfom m an- 
b ir t  frc tb cn  unb unterK egen in  
biefcm g a ile  ber fu r  foidje © cm  
bungen fe fłg efe |ten  toeiteren ©e« 
bu ljr.

3 t t  bem gaU c a d  A . ift bcm 
Slbfenber fre ig e f ted t, bie (£5 .
p re^ gcb u ^ r  ju  entricpten obcr 
nicpt.

3 n  bem p a lle  a d  B . m itb  bie 
© g p r  cj3 gc6 ul)r jictS bcm  ©tm 
p fa ttg e r c in geforbcrt merbcit.

S3erm cigcrt ber © ntyfanger bie 
S htnabm e, fo m irb  bie © ebupr 
m og lid )ji bom  Slbfenber cinge= 
jogen  merbcit.

D ie  © sprefjgebitljt mirb urn 
getpeibt an  bie ^3oftanftatt be§ 
»ejlim m u n g§orte§  bcrgiitet.

ffienn bie © rfaf)rung b a r iu m  
foO tc, bajj bie S e fu g n if j, bie 
©jprefigebiilm  nicpt b o rder be* 
3 afjlen ju  taffen , 3 U H rq u h ag -

kład pocztowy przezna­
czenia znajduje:

2 \ srebrnego grosza 
w Niemczech,

30 centymów w Belgii;

B ■ za każde odniesienie po 
za miejscem zakładu po­
cztowego przeznaczenia:

kwotę, jaką, ustanowi 
administracya, w ob­
wodzie której miejsce 
przeznaczenia poło­
żone.

Listy i inne przesyłki takie 
mogą być rekomendowane, 
w którym to razie ulegają one 
dalszej należytos'ci, jaka od 
przesyłek takich jest ustano­
wioną.

W  przypadku ad A. pozo- 
stawione'm jest odsyłaczowi 
do woli, czyli należytość ex- 
p re s  chce opłacić lub nie.

W przypadku ad B. należy­
tość exp re s  ściąga się każdą 
razą z odbiorcy.

Gdyby odbiorca przyjęcia 
odmówił, ma należytość być 
ile możności z odsyłacza ścią- 
gniętą.

Należytość expres wyna­
gradza się w zupełności zakła­
dowi pocztowemu miejsca 
przeznaczenia.

Gdyby doświadczenie wy­
kazać miało, iż wolność nie 
opłacenia z góry należytości 
expres prowadzi do zatar-



inconvenients, les deux Ad­
ministrations s'entendraient 
pour introduire a partir 
d’une epoque a de'terminer 
l’obligation du paiement prea- 
lable de la taxe fixe.

A rt. 10.
L ettres avec valeurs declarees.

II y aura entre les deux 
pays un echange de lettres 
pour le contenu desquelles 
une valeur aura ete declaree 
par l’expediteur.

Les deux Administrations 
determineront de commun 
accord les conditions aux- 
quelles se fera cet echange 
des que l’Administration des 
postes beiges aura introduit 
ce service a l'interieur.

Art. 11.
Tim bres - poste.

II est loisible a chaque 
expediteur de se servir pour 
l’alfranchissement des cor- 
respondances de toute nature 
des timbres-poste emis par 
l’Administration du point de 
depart.

Les envois dontl’affranchis- 
sement serait insuffisant se- 
ront consideres ettaxes comme 
lettres non - aflranchies sauf 
deduction de la valeur des 
timbres apposes.

Toutefois les fractions de 
la taxe supplementaire seront
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lid )!citen  fu f jr t ,  fo toerben bie 
bciben SSettbaltungcn ftd) bar* 
itbcr b e t j ian b ig c n, bon einern 
3u bcfiim m cnbcn g e itju m fte  ab 
bie SSerpjfidfiung j u t  23oraug< 
b c ^ h i n g  ctner fefien ©ebuf^r 
^erju jte llen .

S ir  t. 1 0 .
SSriefc m it  b cflar ir tcm  SBcrtl).
gtb ifd jc it bciben © ebicten foil 

eitt S lugtaufd) bon S r ie fc n  jla tt-  
fiitben , berctt 2Bertf>in[;alt bom  
Slbfenber b e fla riv t ijl.

© ie  beiben 2 3 em a ltu n g e n  toet* 
ben im  gem etnfam cn (Eirtbetjlanb’ 
n ijj bie SSebtttgungen fejfjegen, 
u n te r  tbcldjen biefer 2lu§tnufc^ 
jia ttf in b en  n>irb, fobalb  bie 23cl> 
gi[d)e ^O oflbertbaltung ctnen fo b  
cfyen © ien jty b e ig  fu r  ben innerett 
v£ e rfe l) t  eingefufyrt [)aben lo itb .

S ir  t. 11 .
g tc im a r fc n .

(Eg i j l  bem Slbfcnber freigc* 
jic llt, fid) j u r  g ta n f t ru n g  ber 
re ffo n b en jen  feber S lrt ber bon 
ber SSenoaltung beg Slbgangg* 
gebietg ^eranggegebenen g te b  
m arfeit ju  bebienen.

© ie  unjureid^cnb fra n f ir tc n  
© enbungen  tocrben a lg  unfratt* 
f ir te  33rtefc befyanbelt, febod) 
u n te r 5tbjug beg 2Certl)g ber 
berioenbeten g te im a tfc n .

Hebcrfc^tepcnbe 33ctrage beg 
G rg a iq u n g g p o rto g  toerben n u f

gów, wówczas obie admini- 
stracye porozumieją, się wzglę­
dem zaprowadzenia od mają­
cego się wyznaczyć terminu 
obowiązku do opłaty z góry 
stałej należytości.

A rt. 10.
Listy z deklarowaną, wartością.

Pomiędzy obu krajami ma 
mieć miejsce wymiana listów, 
których treść wartościową od­
syłacz zadeklarował.

Obie administracye ustano­
wią we wzajemnem porozu­
mieniu warunki, pod którymi 
wymiana ta i będzie mieć miej­
sce, skoro administracya po­
cztowa belgijska tęż gałąź 
służbową w obrocie wewnę­
trznym zaprowadzi.

A rt. 11.
Marki.

Odsyłaczowi wolno jest do 
frankowania korespondencyi 
wszelkiego rodzaju posługi­
wać się markami, jakie admi­
nistracya kraju wysyłki wyda.

Przesyłki frankowane nie­
dostatecznie traktują się jak 
niefrankowane listy, jednakże 
za potrąceniem wartości zuży­
tych marek.

Zbywające kwoty porto- 
ryum uzupełniającego zaokrą-
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arrondies jusqu’a un demi 
gros dans la Confederation et 
un decime en Belgique.

eiiteit E)al6en ©ilbergrofcfien tn 
9lorbbeutftf)[anb itnb au f eincit 
©ectme in S elg ie tt abgerunbet.

glają się na pół srebrnego gro­
sza w Niemczech Północnych 
a na jednę decymę w Belgii.

A rt. 12.
Mandats de poste. ,

Les deux Administrations 
des Postes sont autorisees a 
s’entendre sur un service in­
ternational de mandats de 
poste d'apres les bases sui- 
vantes:

Le maximum du mandat 
payable en Belgique est fixe' 
a, 200 Francs, le maximum du 
mandat payable en Allemagne 
a 50 Thalers.

La taxe est fixe'e comme 
il suit:

pour les mandats du mon- 
tan t de 25 Thalers, soit 
100 Francs, ou en dessous 
a 4 gros ou 50 centimes;

pour les mandats du rnon- 
tan t excedant 25 Thalers 
ou 100 Francs a 8 gros ou 
1 Franc.

Les deux Administrations 
garantiront au public le 
paiement des sommes ver- 
sees.

La taxe sera toujours 
acquittee d’avance par l'ex- 
pediteur et parta gee par moitie 
entre les deux Offices.

« r t .  12. 

spoflanweifungcn.

<Dtc beibctt *poftoertoaltungen 
tre tben  erm ad^tigt, fid) uber ein 
internationaleS  93ojlamrct(utig§- 
Derfafyrcn au f fotgcnbcn ©vunb< 
lagen ju  Derjldnbigett.

© a3  fOlajtmum etner tit 23el< 
gieit au ^u jap len b cn  ^o ftan iueb  
fung foil 2 0 0  g ra tify  betragcit, 
ba§ S llajtm um  eincr tit £>eutf<$» 
laub auSjujafylenbcn ^oftanicei* 
futtg 50  T h a ler.

<Die ©ebuljr f th b  trie fo lg t  
bejlim m t:

fu r  bie ?poftatttocifuiiqcn 6i§ 
jum  S e tra g c  u d u  2 5  T()a* 
le rn 7 refp. 1 0 0  g ta ttfg  ober 
barun te r au f 4  ©rofefyen 
obcr 5 0  SentimeS;

fu r bie <poftanvweifungcn u fo r 
2 5  T łja lc r, refp . 100  g ran f§  
au f 8  ©rofcfyeit ober 1 g r a n i

® ic  beibeu SSertualtungen tt>er» 
ben bctn ^ u b lifu m  bie S lu ^ a ^  
lung ber eingejaljlten ©um m ett
geiod^rlcijlcn.

<Die @cbul)r foil fłets ODm 
Slbfcnbcr int 93orau§ beja^tt unb 
jtmfdjen beiben SSertoaltungett 
patbfcbcibtict) getljcilt tocrbcn.

A rt. 12.
Asygnacye pocztowe.

Obie administracye po­
cztowe upoważniają, się do 
porozumienia się względem 
międzynarodowej procedury 
co do asygnacyi pocztowych 
na następującychpodstawach.

Maximum mającej się w Bel­
gii wypłacić asygnacyi poczto­
wej wynosić ma 200 franków, 
maximum asygnacyi poczto­
wej w Niemczech Północnych 
wypłacić się mającej 50 tala­
rów.

Należytos'ć w ynosi:

od asygnacyi pocztowych 
aż do ilości 25 talarów, 
resp. 100 franków lub 
mniej 4 srebrne grosze 
czyli 50 centymów;

od asygnacyi pocztowych 
nad 25 talarów, resp. 
100 franków 8 sre­
brnych groszy czyli 
1 frank.

Obie administracye porę­
czają publiczności wypłatę 
sum wliczonych.

Należytość winien każdą 
razą odsyłacz z góry uiścić 
a rozdziela ona się pomiędzy
obie administracye do połowy.



—  541 —

A rt. 13.
Lettres de navire.

Les deux Administrations 
pourront se transmettre re- 
ciproquement des lettres et 
autres objets de correspon- 
dance a destination des colo­
nies et contrees d’Outre-mer 
destinees a etre transportees 
par des batiments de com­
merce partant de l’un et de 
l'autre pays.

Ces correspondances de- 
vront etre affranchies et au- 
ront a acquitter les taxes de- 
terminees par la presente 
conventionpour les correspon­
dances internationales avec 
addition de la prime a payer 
aux commandants des navires 
suivant la legislation de 
chaque pays.

Ces memes taxes seront 
applique es aux correspon­
dances arrivant des colonies 
et contre'es d’Outre-mer par 
des batiments de commerce.

Art. 14.
Rebuts.

Les lettres et autres envois 
dont la remise n’a pu s’ef- 
fectuer seront consideres 
comme tombes en rebut et 
renvoyes dans le plus bref 
delai au pays d’expedition, 
en tenant compte du poids 
et du prix auxquels l’office 
envoyeur les avait livres.

51 r t .  13 .
© cptpbriefc.

© ic  beiben 23erm altungen fon* 
nen pep gegenfeitig folcpe 23rtefe 
m tb anbere © egeitjldnbe uacp ben 
iM o n ie it  unb ubetfeeifcpen 2 an< 
bern  u b e rlie fe rn , welcpe ju r  SSe* 
fo rberu ttg  m it ben au3 betn 
etnen ober anbereit Canbe abgc* 
penben £ a n b e l3 fc p ip n  bejlim m t 
pub.

© iefe ^ o rre fp o n b e iq en  iniiffen 
f r a n f i r t  w erben unb un te rlieg en  
ben in  gegcm odrtigcm  SSertragc 
fu r  bie in tc rn a tio n a le  f to tte fp o n - 
bens fepgefeptcn L a re n  u n te r
£>iiqurecpnung ber nacp ber @c« 
fefjgebung jebe§ ©ebicteS ben
© c p ip fa ^ i ta in c n  511 jap lenb en
© ebiipr.

© iefelbett T a je n  fonuncn in  
5inw cnbung a u f  bie m it £ an *  
b e l§ fc p ip n  a u 8  ben $ o lo n ie n
unb iiberfceifcpen G dnbern ein*
gepenben ^ o rre fp o n b c iq en .

51 r t .  14 .
Sletourbricfe.

D ie  SSricfe unb fonpigen  
© enbun gen , beren iBepeUung 
nicpt p a t b em irft tocrben ton* 
nen , w erben alS S letourbriefe  
angefepen unb fobalb  a l§  mbg* 
licp bem K rfp ru n g slan b e  u n te r 
5lufrecpnung beg ©ewicpteg unb 
^3orto§ p iriic tg e fan b t, m it met* 
cpem bie abfenbenbe 23erw ab 
tu n g  biefetbett iib erlie fe rt patte.

A rt. 13.
Listy okrętowe.

Obie administracye przeka­
zywać sobie mogą nazwajem 
takie listy i inne przedmioty 
do osad i krajów zamorskich, 
które przeznaczone są do eks- 
pedycyi odchodzącymi z je ­
dnego lub drugiego kraju okrę­
tami handlowymi.

Korespondencye te winny 
być frankowane a ulegają one 
ustanowionym w obecnym 
traktacie co do koresponden- 
cyi międzynarodowej taksom, 
pod doliczeniem mającej się 
według ustawodawstwa ka­
żdego kraju kapitanom okrę­
towym opłacać należytości.

Też same taksy zastóso- 
wują się do korespondencyi 
wchodzących okrętami han­
dlowymi z osad i krajów za­
morskich.

A rt. 14.
Listy retour.

Listy i inne przesyłki, które 
nie mogły być doręczone, 
uważają się za listy retour 
i zwracają jak  najspieszniej 
krajowi pochodzenia za zara­
chowaniem wagi i portoryum, 
z którem wysyłająca admini- 
stracya takowe była przeka­
zała.



Lorsque l’indication du 
nom et du domicile de l’ex- 
pediteur d’une lettre est four- 
nie, soit par un timbre ou une 
griffe, soit par une mention 
manuscrite sur la suscription, 
soit au dos par le cachet, la 
lettre est renvoyee a son 
auteur sans etre ouverte; 
elle sera renvoyee immedia- 
tement si elle est affranchie.

A r t .  15.
Abonnemens aux journaux.

En ce qui concerne les jou r­
naux et ouvrages periodiques 
publie's dans la Confederation 
de l’Allemagne du Nord ou 
en Belgique, dont la demande 
sera faite par l’intermediaire 
des bureaux d’echange des 
deux Offices, il est convenu 
que ces journaux et ouvrages 
periodiques seront fournis par 
chaque administration a l’autre 
aux prix d’achat a payer a 
l ’editeur avec addition des 
ports et provisions fixes dans 
chaque territoire pour les 
abonnemens pris aux jo u r­
naux internes.

Les bureaux charges de 
remplir les formalites que ce 
service comporte, seront de- 
signes de commun accord.

Les stipulations qui pre­
cedent, ni celles de 1’art. 4 
n’infirmeront en rien le droit 
que peuvent avoir les gou-
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SBemt ber N am e unb SBoljm 
o rt be§ SlbfenberS, fci e§ burd) 
etnen © tem pel obcr Namenib 
ju g , fci eb burd) eiue fcbrift-
lid)e 9lngabe au f ber Slbreffe
ober au f ber Ń M fe tte  burd)
ba§ S ie g e l ,  au fc rlid ) bcjcid)nct 
if ł, fo w irb  ber N ctour brief 
bem Slbfenber uneroffnet toicber 
jugeftedt,- bie NucEfenbung be§
58ricfe§ crfo lg t unberjogert, menu 
berfelbe f ra u f ir t  ift.

S ir t. 15. 
geitungS«2lbotmenient§.

2Bab bie in  Norbbcutfd)[anb 
ober fit 23elgien erfdjeinenbett
geitungcn  unb pertobifdjcn ©djrif< 
ten betrifft, treld>e burd) S3er> 
m ittclung ber Slu§Vt>ecl)fe[iiug§»
bureau^ ber beibcn ^Goflrcr- 
roaltungen berlan g t tocrben, fo
werben biefe Seitungen unb 
periobifd^en ©cfyriften bon jeber 
SBerWaltung ber aitberen fu r  ben 
an ben £ era u b g eb er  ju  entridj* 
tenbcn (SinfaufSpreiS untcr £ in* 
juredjnuitg  berjenigen *Porto* unb 
^DrobiftouSgebu^ren, Wcldje in  je* 
bem ©ebtet fu r  bie SlbonnementS 
au f inlattbtfdje Seihtngen gelten, 
geliefert Werben.

© ie ^pofłanftalten, toeldje m it 
ber Slu§fui)rung ber au f bie* 
fen © ienftjw eig bejugiicpen ©e* 
fd)afte b eau ftrag t ftttb, foCleit tm  
gemeinfatnen ©inberfidnbmfj be* 
je i^ n e t werben.

© ie  borljergeljtnben SSeftim* 
m ungen, fowie biejemgcn beS 
SlrtifelS 4 . ,  befdjranfen webet 
ba§ ben betreffenben SKegierun*

Jeżeli nazwisko i miejsce za­
mieszkania odsyłacza, bądź to 
stemplem lub cyfrą, bądź pi- 
śmiennem podaniem na adre­
sie albo na odwrotnej stronie 
pieczęcią, je st zewnątrz ozna­
czone, wówczas list retour 
dostawia się odsyłaczowi na­
po wrót nieodpieczętowany; 
odesłanie napowrót listu ma 
miejsce niezwłocznie, jeżeli 
je st frankowany.

A rt. 15.
Abonament gazet.

Co się tyczy wychodzących 
w  Niemczech Północnych lub 
w Belgii gazet i pism peryo- 
dycznych, które za pośredni­
ctwem biur wymiany obu ad- 
ministracyi pocztowych by­
wają żądane, to gazety i pisma 
peryodyczne też dostarczać 
się przez każdą administracyą 
będą drugiej za mającą się w y­
dawcy opłacić ceną zakupna, 
pod doliczeniem tych należy- 
tości pórtoryjnych i prowi- 
zyjny ch, j  akie w każdym kraju 
co do abonamentu na gazety 
krajowe są ważne. *

Zakłady pocztowe, upowa­
żnione do pełnienia funkcyi, 
do tejż gałęzi służbowej się 
odnoszących, oznaczone będą 
we wspólnein porozumieniu.

Poprzedzające postanowie­
nia, tudzież postanowienia Ar­
tykułu 4., nie ograniczają ani 
służącego odnośnym rządom



vernem ents respectifs de ne 
pas effectuer sur leurs terri- 
toires le tran sp o rt des jou r- 
naux et autres im prim es, a 
l’egard desquels il n ’aurait pas 
ete satisfait aux lois et arretes, 
qui reglent les conditions de 
leur publication et de leur cir­
culation dans les deux p a y s ; 
elles n ’apporteron t non plus 
d’entrave a la lacu lte  que pour- 
ra it avoir cliaque Adm inistra­
tion de faire cesser la livraison 
ou le debit desjournaux  p a r la 
voie d ’abonnem ent.

A rt. 16.
Correspondance entre la Belgique, 

l’Allemagne du Sud et
l’Autriche.

L ’e'change des correspon- 
dances entre  la  Belgique et 
les E tats  de l’Allemagne du 
Sud ainsi que l’Autriche, 
s’effectuera d ’apres les regies 
etablies aux articles prece­
dens pour le service postal 
entre la  Belgique et la Con­
federation de l’Alleinagne du 
N ord , laquelle se charge de 
la  liquidation des taxes affe'- 
rentes aux parcours des dits 
E tats  du Sud e t de l’Au- 
triche.

Les dispositions du pre­
sent article sont egalem ent 
applicables aux m andats de 
pcste  provisoirem ent il est 
fait exception a  cette regie 
pour l’ecliange des m andats 
de poste avec l ’Autriche.

1868.
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gen cttra gufte^enbe Sledjt, bie* 
jentgeit geitungen unb fonftigen 
£)ru(f(acbe« auf i^ren ©ebietcn 
nidjt bcforbern ju laffen, in 53e* 
itcff bcren ben bejlefyenben ©e» 
fejjeu unb 3Sorfd^riften be§ Can* 
be§ uber bie SSebingungen i^rer 
23erbffcntlicfyung unb SSerbreitung 
nid)t geniigt fein follte, nod) t>er* 
fdjltcjien fie einer jeben SSertral* 
tung bie ehoaige Ścfugnifp bie 
Cieferung unb ben Debit bet get* 
tungeit itn 5lbonncntent§tnege auf* 
ju^eben.

31 rt. 16.
Storrefponbenj jtvifdkn S e lg ie n  unb

© ubbcutfcblanb rcfp. Oeflerrctcb-

Die 3lu3toed)felung ber ^or* 
tefyonbetq jnrifdjen 33elgien unb 
ben ©ubbeutfdjen ©taatcn, foroie 
Dejierreid), erfolgt nadj Sftaafi* 
gabe ber in ben oorljergetyenbeti 
3lrtifeht feftgejtelltcn ©runbfd|e 
fur ben ipofłbcrfe^r gtnifd̂ en 
33elgien unb betn 31otbbeutfd;en 
23unbe; bie ipoftoerroaltung be§ 
9tcrbbeutfd)en SuttbeS uberntmmt 
bie 3lu§g[etd)ung in Sctrcjf be§ 
fitr bie Seforberungdjiredett ber 
6ubbeutfd)en ©taaten unb Defter* 
teidj§ entfaHenben iporto§.

Die Sejthnmungen be§ gegcn* 
ttartigen SlrtifelS follen gleid)fall§ 
Slntrenbung finben auf bie 3̂oft* 
anloeifuugen; eine 31u3nai)mc non 
btefem ©runbfa|e tritt norldufig 
etn in Sjetreff be§ 5lu§taufd)e§ non 
sf3oftantretfungen mit Oejierreid;.

na przypadek praw a, zaka­
zyw ania ekspedycyi w  swym  
kraju  gazet i innych przedm io­
tów  druku takich, pod w zglę­
dem którychby istniejącym  
ustawom  i przepisom kraju 
co do w arunków  ich ogłasza­
nia i rozpow szechniania ni 
było uczynione'm zadość, ani 
też nie odbierają żadnej ad- 
mihistracyi jakow ego praw a 
uchylenia sprzedaży i dostar­
czania gazet w  drodze abona­
mentu.

Art.. 16.
Korespondencya pomiędzy Belgią, 

a Niemcami Południowemi 
resp. Austryą.

W ym iana korespondencyi 
pom iędzy Belgią a państw am i 
południow o - niemieckiemi, 
jako  i A ustryą, ma miejsce 
w  miarę ustanow ionych w  po­
przedzających A rtykułach za­
sad co do obrotu pocztowego 
pom iędzy Belgią a Związkiem 
północno - niem ieckim ; admi- 
nistracya pocztow a Związku 
północno - niemieckiego przej­
muje w yrów nanie co do porto- 
ryum  przypadającego na prze­
strzeni ekspedycyjne państw  
południowo-niem ieckich i Au-
stryi.

Postanow ienia obecnego A r­
tykułu  stosują się i do asy- 
gnacyi pocztow ych; w yjątek  
z tej zasady zach dzi tym cza­
sowo co do w ym iany asygna- 
cyi pocztow ych z Austryą.

75



A rt. 17.
Correspondance avec les autres 

pays etrangers.

Les Administrations des 
Postes de la Confederation de 
l’Allemagne du Nord et de la 
Belgique pourront se transmet- 
trereciproquement adecouvert 
des lettreset autres correspon- 
dances originaires ou a destina­
tion des pays etrangers avec 
lesquels elles sont en relation.

Les dites Administrations 
reglerontd’un commun accord 
les conditions d’echange en 
combinant, selon que la lettre 
est affranchie ou non, les 
taxes determinees par la pre­
sente convention avec les 
arrangements existants entre 
la  Confederation de l’Alle- 
magne du N ord ou la  Bel­
gique et les Offices etrangers.

A rt. 18.
Transit en depeches closes a 

travers la Belgique.
Le Gouvernement Beige 

accorde au Post-Office de la 
Confederation de TAllemagne 
du Nord le transit sur le 
territoire Beige et a travers 
le canal de la Manche, des 
correspondances en depeches 
closes expediees de lAlle- 
magne et de lAutriche vers 
les pays etrangers et Etats 
d’outre-mer pour lesquels la 
Belgique peut servir d'inter- 
mediaire et vice-versa, moyen- 
nant les prix suivants:

Sltt. 17.
S om fp o n b en j m il ben ubrigen  

fremben Canbern.
©te 91orbbcutfc§e unb bte 

SSclgifd̂ c ipojlbermaltung !on« 
nen fid) gegenfeitig 23ricfc unb 
anbere Scnbungcn au§ unb nacfy 
benjcntgen fremben Canbern eim 
jeln uberliefern, nut meldjen 
fie in Skrbinbung jleljen.

©ie beiben SBermaltungen met. 
ben im gemeinfatnen Eumerjtanb. 
nif bie Skbingungen bc§ Slustau- 
fĉ eS fejljicllen unb babei, je nadj« 
bem c§ ft cl) um einen franfirten ober 
unfranfirten 23rief ^anbelt, bie in 
bem gegenmartigen SBertrage be« 
ftimmten Shagen rnit ben SBereinba* 
rungen in gufammen^ang bringen, 
melc§e jmtfdjen bem Ślotbbeutfdjen 
23unbe obet Selgien unb ben frern* 
ben Canbern befłe^en.

Sltt. 18.
S ta n ftt  in gcfdE>Ioffenen SSrief= 

pacEeten burcf) SBelgien.
©ie Selgifdjc Siegterung ge« 

ftattet ber ^pojlnermaltung be§ 
9torbbeutf(f)en 53unbe§ ben Xranfit 
auf S3etgifd;em ©ebiet unb fiber 
ben $anal Ca Stance be. 
forbernber, gefc£)loffener 51rief. 
fmdete, meldEje au§ ©eutfdjlanb 
unb Oejlerreic  ̂ ttad) fremben 
Canbern unb uberfceifc^en ®taa« 
ten, fomeit 53elgien ^terfur jur 
93ermittelung bienen fann, ab< 
gcfanbt merben et vice versa, 
gegen Gntricfytung folgenber 93er« 
gutungen:

A rt. 17.
Korespondencya z innymi obcymi 

kra.] ami.
Północno-niemiecka i bel­

gijska administracya poczto­
wa mogą przekazywać so­
bie nawzajem listy i inne prze­
syłki pojedyncze do i z tych 
obcych krajów, z którymi zo­
stają w komunikacyi.

Obie administracye ustano­
wią we wzajemnem porozu­
mieniu warunki wymiany 
i przy tern, stosownie do tego 
czy chodzi o frankowany lub 
niefrankowany list, w prow a­
dzą w związek ze sobą prze­
pisane w obecnym traktacie 
taksy z umowami, jakie po­
między Związkiem północno- 
niemieckim lub Belgią a ob­
cymi krajami istnieją.

A rt. 18.
Transito w zawartych pakietach 

listowych przez Belgią.
Rząd belgijski dozwala ad- 

ministraeyi pocztowej Zwią­
zku północno - niemieckiego 
transito mających się na tery- 
toryum belgijskie'm i przez 
kanał La Manche ekspedyo- 
wać zawartych pakiet Msto­
w y ch, które z Niemiec i Au- 
stryi bywają do obcych kra­
jów  i zamorskich państw — 
jak  dalece Belgia pośredni­
czyć w  tern może — Wysyłane 
et vice versa, za opłatą cen
następujących:



A. Pour le transit des lettres 
de et vers l’Angleterre et 
l’Ameriquel5 centimes par 
30 grammes poids net.

Si sous ce regime et pen­
dant douze mois consecutifs 
au moins, l’accroissement de 
la correspondance transportee 
est tel, en tenant compte des 
journaux, autres imprimes et 
echantillons, qu’en calculant 
la taxe de transit des lettres 
a 12| centimes, le produit 
total de 1867 eut ete atteint, 
la taxe sera reduite a 12% cen­
times a partir du mois sui- 
vant.

Elle sera reduite a 10 cen­
times toujours a partir du 
mois suivant lorsque, pen­
dant douze mois consecutifs 
encore et par suite de la pro­
gression des envois en tran­
sit, la recette integrale de 
1867 aura ete atteinte en ne 
calculant la taxe qua  10 cen­
times.

La taxe des journaux, autres 
imprimes et echantillons est 
fixee k 2 centimes par 40 
grammes.

B. Pour le transit de et vers 
la France et les Pays-Bas:

12 | centimes par 30 gram­
mes poids net des 
lettres, et

1 centime par 40 gram­
mes poids net des jour-
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A. gut ben %ranfit bet Sriefe 
uon unb auf (Sttglattb unb 
2lmerifa 15 SentimeS fur 
je 30 ©rammeit 91etto* 
getmdjt.

SBettn bei Slntoenbung biefe§ 
©a^c§ unb luenigjlenS traljrcnb 
jluolf Ijintereinanbev folgenbet 
donate bte gunaljme bet be* 
fotbetten kotrejponbetq, unter 
SJUtbetedjnung bet gcitungen, 
fonjligen ©turffadjen unb SBaa* 
renprobeit, eine foldje ift, bajj 
nacp einem Sftaajjjlabe be§ ©rati* 
|it<^3ortofa^e8 non 12 | Sen* 
timeb [ut Sriefe bet ©efainmt* 
ertrag pro 1867. erreicpt toare, 
fo foil bet ©ranftt*?3ortofa  ̂ 00m 
folgenben 2)lonat ab auf 12 | Sen* 
times ermafjigt merben.

©erfelbe toirb auf 10 Sen- 
times, miebetutn Oom folgen­
ben 931onat ab, ermafigt, menn 
anbertoeit ma r̂enb jmolf pinter* 
einanbet folgenbet Stonate unb 
in golge bet gunalpne bet 
Ltanfttfcnbungen bie oolte Sin* 
naljnie pro 1867. bei einem 
9)taa |̂labe beS ‘LranjitportoS 
oon nut 10 SenttmeS ertcicpt 
fein mitb.

©as Ltanfitpotto fur gei* 
tungen, fonftige ©rucffacfyen unb 
SBaarenprobeit ttńrb auf 2 Sen* 
tinteS flit je 40 ©rammen feft* 
gefept.
B. gut ben ©ranftt non unb 

auf granfteicp unb ^ollanb:

12^ SentimeS fur je 
30 ©rammen 91etto ber 
Skiefe,

1 Centime fur je 40 ©taut* 
men Sletto ber geitun*

A. O d transito listów z Anglii 
i Ameryki oraz na Anglią, 
i Amerykę 15 centymów 
za każde 30 gramów wagi 
neto.

Gdyby przy zastosowaniu 
pozycyi tejże oraz przynaj­
mniej przez dwanas'cie nastę­
pujących po sobie miesięcy 
ekspedyowana koresponden- 
cya, rachując w to gazety, inne 
przedmioty druku i próbki to­
warów, tak przybrała, iżby 
według miary portoryum prze- 
chodowego 12| centymów od 
listów ogólny dochód za rok 
1867. był osiągnięty, ma por­
toryum przechodowe od na­
stępnego miesiąca zostać na 
12.| centymów zniżone'm.

Takowe zniży się na 10 cen­
tymów, również od następne­
go miesiąca, skoro przez dal­
sze dwanaście następujących 
po sobie miesięcy oraz w  sku­
tek przybrania przesyłek prze- 
chodowych zupełny dochód 
za rok 1867. pi’zy zastosowa­
niu portoryum przeehodo- 
wego w ilości li 10 centymów 
będzie osiągnięty.

Portoryum przechodowe od 
gazet, innych przedmiotów 
druku i próbek towarów usta­
nawia się na 2 centymy za 
każde 40 gramów.

B. Od transito z FrancyiiHo- 
landyi oraz na Francyą 
i Holandyą:

1 2 4  centymów za każde 
30 gramów neto listów,

1 centymy za każde 40 
gramów neto gazet,

7 5 *
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naux et autres imprime's, 
echantillons et papiers
d’affaires.

C. Sont exempts du prix de 
transit ies objets tombes 
en rebut, les objets mal 
diriges ou reexpedies pour 
changement de residence, 
les correspondances circu- 
lant en franchise et les 
mandats de poste.

A r t. 19.'
Transit en depeches closes par 
le territoire de la Confederation 

du Nord.
II est accorde au Grouver- 

neinent Eelge le transit en 
depeches closes pour les pays 
ei-apres designes aux prix 
suivants:

P our la
R u S s ie  . .  
la Suede 
la Nor-
veg e___
le Dane- 
mark . . .  
les Etats 
Unis de 
l.’Ameri- 
que du 
Ń ord via 
Breme ou 
via Ham- 
b o u rg . . .

vingt-cinq cen­
times par trente 
grammes de 
lettres (poids 
net) et quatre 

\ centimes par 
quarante gram­
mes de jour- 
naux,auires im­
primes, echan- 
tillons et pa­
piers d’affaires.

gen, fonfitgen © rucffadjen, 
SBaatenptoben unb ©e* 
fc^aft§paptere.

C. ©g ftnb horn ^ranfttporto be< 
freit bte unbeftellbaren © cm  
bungen, bic unricfytig fpe» 
birten ober tuegen SBeranbe* 
rung beg Slufent^altgorteg  
beg 21breffaten nad)gefanbten 
© en b u n gen , bte portofreten 
.^orrefponbeiqen unb bie 
^ojlantueifungen.

Sltt. 19.
Xranftt in gefc^lojfenm SSvicfparfcten 
bitrrf) bag (Skbiet bcS 9torbbeutfd)m 

ŚBunbęg.

© e r  S8elgtfd)m Sftegierung 
toirb bet iu a n ftt  gefcfyloffenet 
23rtefpatfete fur ben Slugtaufd) 
n u t ben nacfybegeidfneten H n b ern  
gegen folgenbe S3ergutungen ge* 
ftattet:
1) g u t  ben 2lu§taufd) m it:

fvtnf unb gtoangig 
©entimeg fur je 
bretffig ©ram *  

men SBriefe 
(9lettogen)icpt) 

unb nier ©en* 
titneg fur je met* 

gig © ratnm en  
g c itu n g en , [cm  
ftifE ® l'udfad)en, 

S a a r e n p to b e n  
unb ©efcpdftg* 

papiere.

Sluplanb 
©cpweben 
9lorwegen 
© anem atf 
ben S3eret* 

nigten 
© taaten 

non 9lotb* 
am enta  

v ia  23re* 
men ober 
Hamburg

innych przedmiotów 
druku, próbek tow a­
rów i papierów spra- 
wunkowych.

C. Wolne od portoryum 
p r z e c h o d o w e g o  są  p rze ­
syłki nie mogące być wrę- 
czonemi, mylnie spedyo- 
wane albo z powodu 
zmiany miejsca pobytu 
adresata nadsyłane, nie 
uległe portoryum kore- 
spondencye i asygnacye 
pocztowe.

A rt. 19.
Transito w zawartych pakietach 
listowych przez terytoryutn Zwią­

zku północno-niemieckiego.
Rządowi belgijskiemu do­

zwala się transito zawartych 
pakiet listowych celem w y­
miany z oznaczonymi poniż 
krajami za opłatą cen nastę­
pujących:

1) Za wymianę:
1 dwudziestu

z Rosyą . .  
Szwecyą 
Norwe­

gią. . . .  
Danią . . 
Stanami 

Zjedno­
czonymi 
Ameryki 
Półno­
cnej via 
Brema 

lub 
Ham­
burg . • •

pięciu centy­
mów od ka­
żdych trzy­
dziestu gra­
mów listów 
(wagi neto) 

a czterech cen­
tymów od ka­
żdych czter­
dziestu gra­

mów gazet, in­
nych przed­

miotów druku, 
próbek towa­
rów i papie­

rów spra-
wunkowych.



Dans le cas ou les de- 
peches closes de la Bel­
gique pour la Suede et la 
Norvege et vice versa se- 
raient transporte'es par la 
voie de Stralsund, elles 
seraient soumises au prix 
additionnel du port de 
mer, qui cependant dans 
aucun cas ne pourrait 
etre plus eleve que le 
prix que paie le Gouver- 
nement Sue'dois pour les 
depćches closes avec les 
pays etrangers.

2° Pour la Suisse a vingt 
centimes par trente gram­
mes de lettres (poids net) 
et a quatre centimes par 
quarante grammes de 
joumaux, autres imprime's, 
e'chantillons et papiers 
d’affaires.

3° Pour l’ltalie a vingt-cinq 
centimes par trente gram­
mes de lettres (poids net) 
et quatre centimes par 
quarante grammes de 
journaux, autres impri- 
mes, echantillons et pa­
piers d’affaires.

Quant aux envois de l’ltalie 
pour la Belgique, la conces­
sion de ce prix du transit ou 
d’un prix moindre est sub- 
ordonnee au consentement

—  547 —

g u t  ben g a d ,  bafj bte 
aefd)loffenen 23rtefpa<f ete au§ 
23elgten nad) ©cfymeben unb 
9łorw egen et vice versa 
au f b e m © e g e  uber 0 t r a h  
funb beforbert werben (off* 
ten , unterliegen btefelben 
einet gufd)laggebul)r an  
© eep orto , we(d)e inbefi in 
feinetn g a l l  l)5E)er fein foil, 
alg  bte 23ergutung, melcfye 
bte 0c£)Webifc()e Śłcgietung  
fur bte gefcbloffenen SSrtef* 
padete tnit fremben Cdnbern 
entridEjtet.

2 ) g u t  ben QluStaufd) m il bet 
©djweifl ĵ u gtoan^tg (£en* 
time§ fu t je breijjig ®ram« 
m en 23rtefe (9lettogenhcfyt) 
unb ^u Diet Centim es fitt  
je toterjtg © ram tnen get* 
tu n gen , '(Drurffacfyen, © a a *  
tenproben unb @efd)dft3‘ 
papiere.

3 ) g u t  ben §lu§taufd) m it 
^ ta lien  ju ftin f unb jwan» 
jtg Senttm eS fur je breijjig 
© ram tnen  93rtefe ( sJtetto= 
gewid)t) unb m et Sentim eS  
fitt je m eryg © tan tm en  
g e ttu n g en , fonfiige © tu d »  
fa tten , © a a ten p ro b en  unb 
©efdjaftSpapiere.

© a S  bie © enbungen auS 
© a lie n  nad) SSelgien betrifft, fo 
bleibt baS gugeftanbnij) biefeS 
XtanftlfafccS ober eitteS niebrb 
geren 0 a | e 3  won bet guftim *

Na przypadek, żeby za­
warte pakiety list o w e' 
z Belgii do Szwecyi i Nor­
wegii et vice versa miały 
być drogą, na Stralsund 
ekspedyowane, ulegają 
one dopłacie portoryum 
morskiego, która wszakże 
w żadnym przypadku nie 
powinna być wyższą od 
wynagrodzenia, jakie 
rząd szwecki od zawar­
tych pakiet listowych 
z obcymi krajami uiszcza.

2) Za wymianę ze Szwajca- 
ryą, dwudziestu centy­
mów od każdych trzy­
dziestu gramów listów 
(wagi neto) a czterech 
centymów od każdych 
czterdziestu gramów ga­
zet, przedmiotów druku, 
próbek towarów i papie­
rów sprawunkowych.

3) Za wymianę z Włochami, 
dwudziestu pięciu centy­
mów od każdych trzy­
dziestu gramów listów 
(wagi neto) a czterech 
centymów od każdych 
czterdziestu gramów ga­
zet, innych przedmiotów 
druku, próbek towarów 
i papierów sprawunko­
wych.

Co się tyczy przesyłek 
z Włoch do Belgii, to przy­
znanie tejż pozycyi przecho- 
dowej lub niższej pozycyi za­
wisło od przyzwolenia państw



des Etats du Sud de 1’Alle- 
magne et de 1’Autriche.

En cas d’etablissement d’un 
prix moindre de l’ltalie pour 
la Belgique ce prix serait 
aussi applique au transit de 
la Belgique pour l’ltalie.

Sont exempts du prix de 
transit les objets tombes en 
rebut ou les lettres reexpe- 
diees pour changement de 
domicile, les correspondances 
expediees en franchise de 
port, ainsi que les mandats 
de poste.
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m ung ber ©ubbeutfcfyen © taaten  
unb £>ejlerreicf)g abljangig.

g u r  ben g a li  ber (Stnfuljrung 
eineg geringeren ©ajjeg fu r bie 
9łid)tung aug 3 ^aJ[icn nacb 
gien foli biefer ©afc and) auf 
ben Ś ra n ftt aug 23elgien nad) 
3 ta lien  tn Slntrenbung fotnmen.

(£g ftnb bom  S ranfttporto  be* 
freit bie unbejłellbaren ©enbun* 
gen ober bie loegen 33eranberung 
beg 2BoI)nortg beg 5lbreffaten 
nad)gefanbten SSrtefe, bie porto* 
freien ©enbungen, fonue bie 
amretfungen.

południowo-niemieckich i Au- 
stryi.

Na przypadek zaprowadze­
nia niższej pozycyi dla kie­
runku z Włoch do Belgii ma 
pozycya taż być i do transito 
z Belgii do W łoch zastoso­
waną.

Wolne od portoryum prze- 
chodowego są przesyłki nie 
mogące być doręczonemi lub 
listy, z powodu zmiany miej­
sca zamieszkania adresata 
nadsyłane, przesyłki nie ule­
głe portoryum, tudzież asy- 
gnacye pocztowe.

A rt. 20.
Transit interne.

Les depeches echange'es 
entre les bureaux d’une des 
Administrations contractantes 
en transit par le territoire de 
l’autre seront exemptes de 

art et d’autre de tout droit 
e transit, sauf le rembour- 

sement des depenses extra- 
ordinaires que ce transit 
aurait occasionnees.

5lrt. 20.
3nterner Sranftt.

©iejenigen 93riefpatfete, meld)C 
rtbifd)en ben sj3o|łanjfalten einer 
ber beiben łontraljitenben 33er* 
maltungen im Xranftt burd) bag 
®ebiet ber anberen SSertcaltung 
auggemed)felt werben, jtnb beiber* 
(eitg frei oon jeber 2danfttgebu[)r/ 
unbefdjabet ber (Srftattung ejtra* 
orbinairer Soften/ welcfye biefer 
Sranftt etioa berurfadjt.

A rt. 20.
Transito wewnętrzne.

Te pakiety listowe, które 
pomiędzy zakładami poczto­
wymi j ednej z kontrahuj ących 
administracyi bywają w tran ­
sito przez terytoryum dru­
giej administracyi wymienia­
ne, wolne są obustronnie od 
wszelkiej naleźytości przeeho- 
dowej; bez ujmy co do w y­
nagrodzenia kosztów nadzwy­
czajnych, jakieby transito toż 
mogło spowodować.

A rt. 21.
Transit force.

Lorsque dans les cas ex- 
ceptionnels, resultant d’inter- 
ruption de service, 1’une des 
deux Administrations est obli-

51 rt. 21.
Slufiergcwobnlicbn: flcbotcnct Xranftt.

SBenn tn 5IttgnaI)mefallen/ aug 
5lnla§ ber llnterbrecpung r»on 
53erbinbungen, bie eine ber bei* 
ben 53erwaltungen in bie 9lotb«

A rt. 21.
Nadzwyczajne transito konieczne.

Jeżeli we wyjątkowych 
przypadkach, z powodu przer­
wania komunikacyi, która 
z obu administracyi znajduje



gee d’emprunter le terri- 
toire de l’autre pour le tran­
sit des correspondances- qui 
dans les circonstances nor- 
males prennent une autre 
direction, elles effectueront 
le transit gratuitement sauf 
a restituer les frais extra- 
ordinaires qui pourraient etre 
occasionnes par le service 
exceptionnel.

A rt. 22.
Franchise.

Les correspondances echan- 
gees entre les souverains des 
parties contractantes et les 
membres de leurs families 
seront expediees de part et 
d’autre en franchise de port.

Jouiront egalement de la 
franchise:

A. La correspondance que la 
Legation de Sa Majeste le 
Roi de Prusse en Belgique 
entretient, soit avee les 
Procureurs Generaux, soit 
avec les Presidents des 
cours et tribunaux situes 
dans la Province Rhenane 
de la Prusse pour la 
transmission des actes 
judiciaires.

Cette correspondance 
devra porter sur l’adresse 
les mots: In s in u a tio n s

—  549 —

wenbigfeit uerfefjt tfi, ba8 ®e« 
biet bcr anberen fu r ben S ran ftt 
fo lder $órrefponbenjen be* 
nu^en , weldje unter gcwoljnltcben 
23erf)dltniffen etncn anberen SBeg 
neljm en, fo werben btefelben bie 
^ranfttbeforbevung unentgelhid) 
uberne^m en, unbefcfyabet ber @r* 
fłattung ejtraorbinairer Soften, 
weldje burcf) bie au§naljm§wetfe 
S3efbrberung etwa »erurfad)t 
werben.

9lrt. 22.
SPortofreibeit.

©ie ^orrefponben^ weld)e bie 
0ouheratne unb bie SJtitglieber 
ber Sdegentenfamilien in ben 
©ebieten ber r»ertragfc l̂ie§enben 
3Sf)eile unter einanber wecfyfetn, 
Wtrb beiberfeitS portofrei be* 
forbert.

Werben gletcfyfallg porto* 
frei beforbert:

A. 2)ie ^orrefponben ,̂ welcfye 
bie ^oniglid) $reu§tfc^e 
©efanbtfc^aft in 23e(gien 
mit ben ®eneraI*^lrofura* 
toren unb ben ^3rafibenten 
ber 9R)einifd)en ©eridjtg* 
[jofe înftcE)tlid5 ber ileber* 
fenbung gerid)t(id)er 2Rten 
ju fufyten fyat.

$5tefe ^orrefponbenj mu§ 
au f ben Stbreffen m it bem 
SSertnerf " In s in u a tio n s  ju -

się w konieczności, korzysta­
nia z terytoryum drugiej ce­
lem transito takich korespon- 
dencyi, które pod zwyczaj- 
nemi okolicznościami inną, 
obierają drogę, przejmować 
one będą ekspedycyą prze- 
chodową bezpłatnie, bez ujmy 
co do wynagrodzenia ko­
sztów nadzwyczajnych, ja- 
kieby przez wyjątkową eks­
pedycyą tęż mogły być spo­
wodowane.

A rt. 22.
Wolność od portoryum.

Korespondencya, którą pa­
nujący i członkowie familii 

anujących w krajach kontra- 
ujących stron pomiędzy sobą 

wymieniają, ekspedyuje się 
bezpłatnie.

Również bez opłaty porto­
ryum ekspedyuje się:

A. Korespondencya, którą 
królewsko-pruskie posel­
stwo w Belgii z prokura­
torami generalnymi i pre­
zesami nadreńskich try­
bunałów sądowych pod 
względem przesyłania akt 
sądowych prowadzi.

Korespondencya taż 
winna na adresach opa­
trzoną być w przypisek



ju d ic ia i r e s ,  et ćtre 
contresignee par l’en- 
voyeur.

B. Les lettres echangeesentre 
les deux Administrations 
relativement au service 
des postes, des telegraphes 
et des chemins de fer de 
1’Etat.

C. Les recepisses des cor- 
respondances recomman- 
dees ou declarees a la 
valeur.

D. La correspondancc qui 
doit avoir lieu entrc les 
fonctionnaires designes de 
commun accord pour 
assurer l’execution des 
traites de commerce et de 
navigation conclus ou a 
conclure.

Cette correspondance 
devra reunir les conditions 
requises par les prescrip­
tions de l’Administration 
du bureau de depart.
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d ic ia ire s «  unb  m it ber 
H n terfd )rift be§ 2lbfenber§ 
berfeljen fetn.

B . © te  gtpifd;en bciben 523er* 
m a ltu n g en  gett>ed;felte, ben 
23oft* unb  © elegrapljenbieuft 
u n b  ben © ie n ft ber © taa tb *  
(Sifcnbapnen betreffenbe 5?or* 
refponben j.

C. © te  Sdfitffcfieine fiber refom * 
m an b irte  © cn b u n g en  ober 
fiber © en b u n g en  m it befla* 
r ir te m  2Bertf).

D . © te  ^o rre fp o n b e n ^ , melcfye 
jttńfcfyen ben im  gemein* 
fam en S in n erftan b n ifj be* 
jeid)neten 33eantten 23e()uf§ 
© icperung  ber 2lu§ffi[)rung 
ber abgefd)loffenen ober ab* 
jgtfdfiiefjenben £ an b e l§ *  u n b  
© cpiffal>rt§oertrdge ju  unter* 
Ijalten tjb

© iefe  5?orrefpottbetq n tu §  
ben 23ebittgungcn entfpre* 
d )en r beren (Srffillung nad) 
ben SSejtin ttnungen ber ab* 
fenbenben S3ertt?altung er* 
forberlid ) ift.

"Insinuations judiciaires® 
oraz w podpis odsyłacza.

B. Wymieniana pomiędzy 
obu administi;acyami ko- 
respondencya, służby po­
cztowej i telegraf owej 
oraz służby kolei rządo­
wych dotycząca.

C. Kwity zwrotne na re­
komendowane przesyłki 
lub na przesyłki z dekla­
rowaną wartością.

D. Korespondencya prowa­
dzić się mająca pomię­
dzy oznaczonymi we 
wzajemnem porozumie­
niu urzędnikami celem 
zabezpieczenia wykona­
nia zawartych lub za­
wrzeć się mających trak­
tatów handlowych i że- 
glużnych.

Korespondencya ta 
winna odpowiadać wa­
runkom, dopełnienia któ­
rych postanowienia ad- 
ministracyi wysyłającej 
wymagają.

Art. 23.
Solde.

Les Offices des postes de la 
Confederation de 1’Allemagne 
du Nord et de la Belgique 
dresseront chaque trimestre

21 r t .  2 3 .
0a lb o .

© te  SRorbbcutfdEje unb  bie 
S5elgifd)e ^ o f tc e rm a ltu n g  m erben 
f u r  jebe§ Q u a r ta l  bie (General* 
ab red )n u n g en  uber bie gegenfeitig

Art. 23.
Saldo.

Północno-niemiecka i bel­
gijska administracya poczto­
wa ustawiać będą za każdy 
kwartał obrachunki generalne



les comptes generaux de la 
transmission reciproque des 
correspond ances internatio- 
nales et du transport des de- 
peches closes, et ces comptes 
apres • avoir ete debattus et 
arrete's contradictoirement se- 
ront soldes dans les quinze 
jours a compter de celui oil 
ils auront ete definitivement 
arretes.

Le reliquat des comptes 
sera etabli en monnaie de 
l’Office crediteur. Les sommes 
portees en monnaie de l’Office 
debiteur seront reduites sur le 
pied d’un gros d’argent par 
12| Centimes.

Le solde devra se payer 
dans la monnaie de l’Office 
crediteur au moyen de traites 
sur Bruxelles ou Berlin.

Les frais quelconques du 
payement sont a la charge de 
l’Office debiteur.

Art. 24.
Suppression des droits accessoires.

II est formellement convenu 
que les objets de toute nature 
adresse's de l’un pays dans 
1’autre ne pourront, sous au-

©unbeS * ©efefebl. 1868.
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uberlieferten internationalen  
refponbeipjen unb iiber bie be» 
forberten gefd) loffenen 33rtefpadete 
aufftelten unb biefe 2lbredf)nungen 
fo llen , nad)betn btefelben gepriift 
unb gegenfeittg fefłgefiellt mot* 
ben jtnb, innerfyalb 1 4  X age, 
non bent X age ab geredmet, an  
roelcfyem bie beftnitioe gefiftellung  
etfo lgt i f l ,  falbirt werben.

<Da§ Sleftbuutn ber iKecfynum 
gen foil in  ber SBaljrung ber* 
jenigett 93erm altung aufgeflellt 
werben, weldbe baffelbe 3U empfan* 
gen (jat. <Dte Ś e tr d g e , welc^e 
in  ber 2Babrung berjenigen 23er* 
w a ltu n g , welcbe bag meftbuum  
ju gat)len t>at, in Slecfynung ge* 
fiellt ftnb, fallen nad) bem 23 er* 
^dltnig non 1 ©tlbergtofdben  
gleicb 124 (Senttmeg rebujirt 
werben.

© a lb o  foil m ittelft 
2Bed)fel au f 23ruffel ober 23erlin  
in  ber 2B afau n g  berjenigen 23er* 
w altung gejaljlt w erben, welcbe 
baffelbe ^u em pfangen bat.

£)te aug ber 3 a b h tn g  erwacb* 
fettben K ojlen werben non bem  
3al)lunggpfltcbtigen X beil ge* 
tragen.

21 r t. 2 4 .
Slufbebutig »on Stcbengebubren.

@8 ifl augbrutfltd) ncreinbart, 
bafj bie © enbungen jeber 2lrt, 
weldbe non einem © ebiet nacfy 
bent anberen abgefanbt werben,

co do wydawanych sobie na­
wzajem korespondencyi mię­
dzynarodowych i co do eks- 
pedyowanycli zawartych pa­
kiet listowych a obrachunki 
te, po rozpatrzeniu i wzajem- 
nem ustanowieniu, mają wy­
równane być w przeciągu 14 
dni, rachując od dnia, w któ­
rym ostateczne ustanowienie 
nastąpiło.

Residuum rachunków usta­
wia się we walorze tej admi- 
nistracyi, której się takowe 
należy. Kwoty zamieszczone 
na rachunku we walorze tej 
administracyi, która residuum 
wypłacić winna, mają zredu­
kowane być w stosunku 1 sre­
brnego grosza do 124 cen­
tymów.

Wypłata nastąpić winna za 
pomocą weksli na Brukselę 
lub Berlin we walorze tej ad­
ministracyi, która ją  odbiera.

Urastające ze zapłaty ko­
szta ponosi strona wypłaca­
jąca.

Ar t .  24.
Zniesienie należytości pobocznych.

Umówionem jest wyraźnie, 
iż przesyłki wszelkiego ro­
dzaju, które z jednego teryto- 
ryurn bywają na drugie wysy- 
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cun pretexte et a quelque 
titre que ce soit, etre frappes 
dune autre taxe ou d’un autre 
droit quelconque que ceux 
fixes par la pre'sente conven­
tion, sans prejudice, soit du 
droit de timbre qui pourrait 
exister, soit de la taxe rurale 
de distribution la ou elle est 
encore peręue.

auS feinem 3(nla§ unb unter 
feinem  X itel einer anberen Xaye 
ober einer nnbeten ©ebufyr unter» 
worfen werben biirfen, alS ben» 
jenigen, welcfye burd) ben gegem  
wdrtigen SSertrag feftgefefct jtnb, 
norbefyaltlid) bet etma beftelfenben 
©tempelgebufyr unb ber ilanb* 
brief beftellgebubr, w o biefelbe 
nod) erfyoben wirb.

łane, nie mają pod żadnym 
pozorem ani żadnym tytułem 
innej ulegać taksie lub innej 
naleźytości, od tych, jakie obe­
cnym traktatem ustanowiono, 
z zastrzeżeniem istniejącej na 
przypadek należytości stem­
plowej tudzież listowego na 
wieś, gdzie takowe bywa je ­
szcze pobieranem.

A rt. 25.
Correspondance de et pour la 

Hesse Grand - Ducale.

A rt. 26.
Mesures d’execution.

Les deux Administrations 
sont autorisees a determiner 
par voie reglementaire les 
mesures d’execution de la 
presente convention notam- 
ment en ce qui concerne:

1° les details du Service,
2° la comptabilite,

31 rt. 25 .
Śtomfpcmbenj auS unb nad) bem 

(ŚrDjjberjOfltbum Jpeffcit.

31 r t . 26 .
21u3fubrung3«SBefittnniungen.

X5te beiben 23£rwaltungen  
werben erm adjtigt/ aufteglem en*  
tarifebem SBege bie S eftim m u m  
gen jur Sluefti^rung bes gegen- 
w drtigen SSertrages j$u treffen, 
nam entlid) in  SBejug auf fob  
genbe ^5unfte:

1) bie (£in$ell)eiten be3 X)ienjłe8/
2) bie 3lbred)nung/

A rt. 25.

Korespondencya z Wielkiego Księ­
stwa Heskiego i tam dotąd.

Postanowienia obecnego 
traktatu, jak dalece się tyczą 
poczt Związku północno-nie­
mieckiego, stosują się w ró­
wnej mierze i do zakładów 
pocztowych w tych prowin- 
cyach Wielkiego Księstwa He­
skiego, które do Związku pół­
nocno - niemieckiego nie na­
leżą.

A rt. 26.
Postanowienia wykonawcze.

Obie administracye upowa­
żniają się do wydania drogą 
regulaminów postanowień ku 
wykonaniu obecnego traktatu, 
mianowicie co do następują­
cych punktów:

1) szczegółów służby,
2) obrachunku,

Les dispositions de la pre- 
sente convention, en tant 
qu’elles concernent les postes 
federales, sont egalement ap- 
plicables aux bureaux des 
postes situe's dans les pro­
vinces de la Hesse Grand- 
Ducale ne faisant pas partie 
de ladonfederation de 1’Alle- 
magne du Nord.

£)ie  33eftim m ungen bes gegew  
wdrtigen 33ertrage3/ foweit fte 
bie fpofłen beS 9lorbbeutfcf)en 
$8unbe§ betreffen, ftnben in  
gleid)er SBeife 3lnw enbung au f  
bie s$o ftan fia lten  tn ben nid)t 

•. p m  9lorbbeutfd)en 23unbe ge* 
f)ortgen ^rooin^en be§ © rofp  
fyerjogtfyumS £>effen.



3P les conditions relatives aux 
envois des journaux et 
autres imprimes ainsi qne 
des echantillons,

4° les conditions speciales sur 
le transit a decouvert,

5° les dispositions a prendre 
a 1’egard des lettres a 
reexpedier par suite de 
changement de domicile 
ou d’autres motifs,

6° l’echange des mandats de 
poste et le solde auquel 
il donnera lieu.

A rt. 27.
Execution et ratification de la 

Convention.

La presente convention, 
remplaęant cell es du 17 Jam 
vier 1852 et du 8 Mai 1863, 
sera inise a execution le pre­
mier Septembre prochain.

Elle demeurera obligatoire 
d’annee en annee jusqu’a ce 
que l’une des deux hautes 
parties contractantes ait an- 
nonce a l’autre six mois a 
l’avance son intention d’en 
faire cesser les elfets.

Elle sera ratifiee et les ra­
tifications en seront echan- 
gees a Berlin le plutót pos­
sible.
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3) bie 23ebingungen in 23etreff 
bet geituugen unb fonftb 
gen ©>rutffad)en, fotoie bet 
SBaarenproben,

4) bie fpegteUen SSebingungen 
ubet ben (Sitqe Itrem ft t ,

5) bie 23eflimmungen fiber bie 
23ef)anblung bet au§ 5lnla§ 
bet iCerdnbetung be§ 2Bobn« 
ortS be§ 3lbreffaten ober 
aug anberen ©rfinben nafy 
^ufenbenben S5riefe,

6) ben 5lu9taufd) bet $ojh 
anroeifungen unb bie bataug 
ftcE) etgebenbe 31uggletcf)ung.

9ltt. 27.
21usfut)rung unb Slatififation be8 

2krtrage&.

©et gegenrodrtige S3etttag, 
burd) n>eld>en biejenigen oom 
17, 3anuat 1852. unb oom 
8. Sftai 1863. erfe t̂ toerben, 
foil jum 1. September b. % in 
^taft treten.

©erfelbe foil non 3abt ju 
3u^r oetbinblid) bleiben, fofern 
rtidfi bet eine ber beiben £>ol)en 
fontra^itenben Xljeile bem anbern 
fed)§ Ślonate worker bie 5lbftd)t 
anfunbtgt, bie SBitfungen beg 
23ertrage§ aufeuljeben.

©etfelbe foil ratifqtrt unb ber 
3Iu3taufd) ber Slatiftfationen 
fobalb al8 mogltd) in SBerlin 
bemirft toerben.

3) warunkówpod względem 
gazet i innych przedmio­
tów druku, jako też pró­
bek towarów,

4) szczegółowych warun­
ków co do transito w po­
jedynczych sztukach,

5) postanowień względem 
traktowania listów, które 
z powodu zmiany miejsca 
zamieszkania adresata lub 
z innych przyczyn bywają 
nadsyłane,

6) wymiany asygnacyi po­
cztowych i wynikającego 
ztąd wyrównania.

A rt. 27.

W ykonanie i ratyfikacya traktatu.

Obecny traktat, którym się 
traktaty z 17. Stycznia 1852. 
i z 8. Maja 1863. zastępują, ma 
z 1. Września r. b. nabrać 
mocy obowięzującej.

Ma on od roku do roku po­
zostać w mocy, skoroby żadna 
z dostojnych stron kontrahu- 
jących stronie drugiej na sześć 
miesięcy pierwej nie oznaj­
miła zamiaru swego zniesienia 
skutków traktatu.

Traktat ma zostać zraty- 
fikowanym a wymiana raty- 
fikacyi jak  najrychlej w Berli­
nie uskutecznioną.

\



En foi de quoi les pleni- 
potentiaires 1’ont signee en 
double original et y ont ap­
pose le cachet de leurs armes.

Fait a Berlin, le 29Mail868.

v. B ism arck . N o th o m b . 
(L. S.) (L. S.)
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gu Urfunb beffen baben bie 
93er>olImdd)tigten benfclben in 
boppelter 9luSfertigung unter* 
$eid)net unb mit bem Slbbrud 
i^reg i43etfct>aftg nerfeE)en.

0 o  gefd)el)en ju iBetltn, ben 
29. SJlai 1868.

o. 93i§mardf. 9lot()omb.
(L. S.) (L. S.)

Na dowód tegoż pełnomo­
cnicy traktat w podwójnem 
wygotowaniu podpisali i pod- 
pieczętowali.

Działo się w Berlinie, dnia 
29. Maja 1868.

v. B ism arck . N o th o m b . 
(L. S.) (L. S.)

<Die £R«tififation§*Urfunb en be§ norftef)enben Dokumenta ratyfikacyjne powyższego trak- 
SSertrageS jinb $u SSerlin auSgettecfyfelt motben. tatu zostały w Berlinie wymienione.

(Nr. 122.) 0eine SJtajeflat bet &bnig non 
Pteujjen f)aben im 9t«men be§ 9lorbbeutfd)en 
SSunbeS ben ft8l)ettgen Cubecfifdben ©enetalfonful 
P e te r  § e in rtd )  von  SBitt ju 0 t .  Petersburg 
}um ©enetalfonful beS 9iorbbeut[d)en SBunbeS ba* 
felbjł ju ernennen gerul)t.

(No. 122.) Jego Królewska Mość Król pruski 
raczył w  imieniu Związku północno - niemie­
ckiego dotychczasowego lubeckiego konsula 
generalnego P io t r a  H e n ry k a  v. W itt  w Pe­
tersburgu mianować konsulem generalnym 
Związku północno - niemieckiego tamże.

SRebigirt im 'Bureau be8 93unbe8fanjler«. W  redakcyi bióra kanclerza związkowego.

^jeriin, gebrudt tn ber SBnigtiĄen ©e^eimen Ober-©ofbuĄbruifctei B erlin, ozcionkami Królewskiej T ajnej Nadw ornej drukarni
(IR. D. ©eder). (R . Deckera)-


